2

Félicien DAVID :

HERCULANUM

Représenté pour la première fois à Paris, sur le Théâtre impérial de l’Opéra, le 4 mars 1859.

ACTE PREMIER

À droite du spectateur, le péristyle étrusque du palais d’Olympia, à Herculanum.

Les velaria suspendus aux frises et aux cimes des mâts abritent les jardins de la reine contre les ardeurs du soleil.

À gauche, on reconnaît, aux lignes des sphinx, le quartier égyptien, voisin du port où abordent les vaisseaux d’Alexandrie chargés de l’annone du Delta.

Au fond, les villas, les temples, les palais, les maisons consulaires s’étagent en amphithéâtre. C’est Herculanum avant 79.
INTRODUCTION

SCÈNE PREMIÈRE.

OLYMPIA, NICANOR, COUR D’OLYMPIA, ETC.

No. 1 LE CHŒUR.

Gloire, gloire à toi, grande reine,
Reine des peuples et des rois !

L’univers à sa souveraine

Parle aujourd’hui par notre voix.

Le monde est conquis à tes charmes :

Ta puissance, c’est ta beauté ;
Les amours sont tes seules armes ;

Ton ministre est la volupté.

NICANOR.
Olympia, ma sœur ! Parthénope est en fête,

Et l’Italie entière applaudit ta beauté.

Du myrte et du laurier ceins ton auguste tête,

Félicien DAVID :

HERCULANUM

Első előadás : 1859. március 4-én, a Párizsi Operaház.

ELSŐ FELVONÁS
Jobb oldalt Olympia palotájának etruszk előcsarnoka látszik, Herculanumban. A frízekre és a magaslatokra felfüggesztett ponyvák a királynő kertjét védelmezik a nap perzselésétől.
Balra a szfinx vonalaiból felismerhető az egyiptomi negyed a közeli kikötővel, melyben az Alexandriából érkező hajók kötnek ki, áruval megrakottan.

A színpad mélyén villák, templomok, paloták és konzuli házak emelkednek lépcsőzetesen az amfiteátrum felé. A helyszín Herculanum, időszámításunk szerint 79 előtt.
BEVEZETŐ
ELSŐ JELENET
OLYMPIA, NICANOR, OLYMPIA UDVARA, STB.

No. 1 KÓRUS
Dicsőség, dicsőség neked, nagy királynő,
Népek és királyok felett uralkodó !

A mindenség uralkodójához
Szól ma, a mi hangunk által.
Bájaid meghódították a világot :

Hatalmad és szépséged ;
A szerelemistenek egyedüli fegyvereid,
Míg legfőbb szolgád a szerelmi gyönyör.
NICANOR

Olympia, nővérem ! Parthenopé ünnepet ül,

És egész Itália szépséged dicséri.

Mirtusszal és babérral övezik fenséges fejedet,
Toi, reine par la grâce et par la majesté !
Rome à tes douces lois soumet un vaste empire.
Pour asservir l’Euphrate elle a su te choisir.

Des insensés disaient que ce vieux monde expire :
Toi, tu le fais renaître à la voix du plaisir !

LE CHŒUR.

Gloire, gloire, gloire à toi !

NICANOR.

En vain de vils chrétiens appellent sur nos fêtes

Le feu qui dévora les antiques cités :

La foudre, jusqu’ici, n’a frappé que leurs têtes ;

Ton bras anéantit leurs autels détestés.
LE CHŒUR.

Gloire à toi ! Gloire à toi !

NICANOR.

Sous un pouvoir plus grand leur puissance funeste

Tombe. Nul en tes mains ne viendra le saisir,

Ce sceptre glorieux, le seul sceptre qui reste,

Reine de la beauté, déesse du plaisir !

LE CHŒUR.

Gloire à toi ! gloire à toi !
OLYMPIA.

Oui, j’ai passé les mers pour venir, ô mon frère,

M’investir d’un pouvoir que je dois aux Romains.
Neked, ki fenséges bájad által uralkodónőjük vagy !

Róma a te édes törvényeidnek hatalmas birodalmat vet alá,
S az Eufrátesz leigázásának feladatára téged választott.
Az esztelenek mondhatják, hogy ezen öreg világ elenyészik :
Te azonban újjászületni engeded gyönyörteli hangod által !
KÓRUS
Dicsőség, dicsőség, dicsőség neked !
NICANOR

E vad keresztények hiába fohászkodnak ünnepünkön
A régi városokat elemésztő tűzhöz :
A mennykőcsapás itt csak az ő fejükre sújtott le,

S karod megsemmisíti gyűlöletes oltáraik.
KÓRUS
Dicsőség neked ! Dicsőség neked !
NICANOR

Nagyobb hatalommal szembekerülve gyászos erejük
Elbukik. Közülük egy sem lesz képes kezedből elragadni

Eme dicső jogart, mely egyedül maradandó,
Szépség királynője, gyönyör istennője !
KÓRUS
Dicsőség neked ! Dicsőség neked !
OLYMPIA

Igen, átkeltem a tengeren, hogy idejöjjek, ó, fivérem,
Hogy felölthessem a hatalmat, melyért hálával a rómaiaknak tartozom.

Illustre proconsul, elle m’est deux fois chère

Cett pourpre royale, en passant par tes main.
C’est toi, toi que l’Euphrate ainsi que moi vit naître,

Et que Rome adopta pour un de ses enfants,

C’est toi, cher Nicanor, toi qui fais reparaître

Au ciel de l’Orient nos astres triomphants.

LE CHŒUR.

Gloire à toi ! gloire à toi !

(Entrée des satrapes, des princes et des rois tributaires d’Olympia, qui viennent se prosterner devant elle.)

MARCHE

NICANOR.

Pour célébrer le jour où ma noble sœur fonde

Cet empire nouveau promis par le destin,

Satrapes, princes, rois, représentants du monde, 

La Reine vous invite aux honneurs du festin.

(Entrée de chœur, entraînant Hélios et Lilia.)

SCÈNE II.

LES MÊMES, HÉLIOS, LILIA, PEUPLE.

CHŒUR DE PEUPLE.

Du sang ! du sang !

Faites justice !

Leur crime est grand.

Vite, au supplice !

Du sang ! du sang !

Dicső prokonzul, kétszeresen drága számomra
E királyi bíbor, hiszen a te kezedből veszem azt át.
Te vagy az, kit hozzám hasonlóan szintén az Eufrátesz szült,
És Róma saját gyermekéül fogadott,

Te vagy az, drága Nicanor, ki által újra megjelentek

Kelet égboltján dicsőséges csillagzataink.

KÓRUS
Dicsőség neked ! Dicsőség neked !
(Belépnek a szatrapák, Olympiának adót fizető hercegek és királyok, kik arcra borulnak előtte.)

INDULÓ
NICANOR

Hogy megünnepeljük a napot, melyen nemes nővérem megalapítja

Eme új birodalmat, melyet a sors is megjövendölt,

Szatrapák, hercegek, királyok, az egész világ képviselői,

A királynő meghív benneteket eme méltóságteljes ünnepségre !
(Belép a kórus, magával vonszolva Héliost  és Liliát.)

MÁSODIK JELENET
UGYANEZEK, HÉLIOS, LILIA, A NÉP
A NÉP KÓRUSA
Vért ! vért akarunk !
Tégy igazságot !
Nagy az ő vétkük.
Gyorsan, kínpadra velük !
Vért ! vért akarunk !

OLYMPIA.

Qu’ont-ils fait ?

LE CHŒUR.

Ce sont des sectaires,

Des contempteurs de votre loi,

Célébrant d’odieux mystères.

OLYMPIA.

Laissez-les venir jusqu’à moi.

NICANOR, montrant Hélios.
Sous ses humbles habits j’ai su le reconnaître.

Fils d’un prince vassal des Romains et le tien,

Né pour porter la pourpre et pour parler en maître,

Il préfère être esclave en se faisant chrétien.

OLYMPIA, à Hélios et Lilia.

Répondez-moi, parlez, est-ce là votre crime ?

Avez-vous méprisé ma loi ?

Se peut-il que l’orgueil à ce point vous anime ?

Je suis juste : répondez-moi.

ROMANCE ET QUATUOR

HÉLIOS.

Dans une retraite profonde

Je vis, par un serment lié,

Et ne demande rien au monde

Que le bonheur d’être oublié.
Sans autre espoir qui me soutienne,

De l’aurore au déclin du jour

J’adore une vierge chrétienne :
Mon seul crime, c’est mon amour.

NICANOR.

Olympia, c’est l’amour...
OLYMPIA

Mit tettek ?
KÓRUS
Eme szektások
Kigúnyolói törvényeidnek,

S gyűlöletes misztériumoknak hódolnak.
OLYMPIA

Engedjétek őket hozzám. 
NICANOR, Héliosra mutatva
Ezen szerény öltözet ellenére is felismertem őt.
Ő fia egy vazallus hercegnek, ki Róma és a te alattvalód :
Bár bíborban született, s arra, hogy uralkodóként szóljon,
Mégis inkább rabszolga kíván lenni, ezért keresztény hitre tért.
OLYMPIA, Héliosnak és Liliának
Válaszoljatok nekem, beszéljetek, ez lenne hát bűnötök ?

Semmibe veszitek törvényeim ?

Tán a gőg indít erre benneteket ?

Én igazságos vagyok : válaszoljatok !
ROMÁNC ÉS KVARTETT
HÉLIOS

Egy csendes, távoli lakóhelyen

Élek, fogadalmamtól kötve :

Semmi mást nem kívánok a világtól,

Mint annak boldogságát, hogy elfelejtsen engem.
Más remény nélkül, mi engem éltetne
Pirkadattól napnyugtáig,

Imádattal szeretek egy keresztény szüzet :

Egyetlen vétkem e szerelmem.
NICANOR

Olympia, ez a szerelem...
LILIA.

Dans une retraite profonde

Par la foi mon cœur est lié,

Et j’adore, loin de ce monde,

Le vrai Dieu, partout oublié.
Sans autre espoir qui me soutienne,

Au fond de mon humble séjour,

Je veux être à la foi chrétienne

Fidèle jusqu’au dernier jour.

OLYMPIA.

Nicanor, c’est la foi...

LILIA ET HÉLIOS

Et j’adore, loin du monde,

Le vrai Dieu partout oublié.

OLYMPIA ET NICANOR.

C’est la foi, c’est l’amour et la foi...

NICANOR.

Votre Dieu, votre foi, sont des erreurs éteintes.

Et malheur à qui veut ici les rallumer !

Toutes les voluptés, voilà les choses saintes !

Confessez les seuls dieux qu’ici l’on doit nommer,

Ou songez à mourir...

OLYMPIA.

Non... assez de terreur...

Je suis lasse de sang. D’ailleurs que leur importe

La mort ? Ils ont la foi, ce mensonge du cœur.

Le chrétien croit toujours du ciel s’ouvrir la porte,

Et que de ses bourreaux la mort le rend vainqueur.

Ils vivront.

NICANOR.

Ils vivront ?...

LILIA

Egy csendes, távoli lakóhelyen,

Szívem és hitem által egyaránt kötve,

Imádom, távol e világtól,
Az igaz – mindenhol elfelejtett – Istent.

Más remény nélkül, mi engem éltetne

Szerény lakhelyem mélyén,

Keresztény hitemhez akarok
Hűséges maradni utolsó napomig.
OLYMPIA

Nicanor, ez a hit...
LILIA ÉS HÉLIOS

És imádom, távol e világtól,

Az igaz – mindenhol elfelejtett – Istent.

OLYMPIA ÉS NICANOR

Ez a hit, ez a szerelem s a hit...
NICANOR

Istenetek és hitetek : mindezek kioltott tévelygések csupán,
Újra felgyújtani őket a balsors maga !
Az érzéki gyönyörök együttese : íme, az igazi szentségek !
Hódoljatok tehát ezen isteneknek, az egyedülieknek, kiket itt említhetünk,

Vagy készüljetek a halálra...

OLYMPIA

Nem... elég a fenyegetésből...
Belefáradtam a vérontásba. Azonkívül : ugyan mit hozna nekik
A halál ? Erős a hitük, szívük eme hazugsága.
A keresztény mindig azt hiszi, hogy halálával az ég kapuját nyitja meg,
S így hóhérai felett is diadalt arat.

Éljenek hát.
NICANOR

Éljenek ?...

OLYMPIA, à part.
Il faut dompter leur âme.

(Montrant Lilia.)

Frapper le corps n’est rien. Elle succombera.

(Regardant Hélios.)

Quant à lui, je veux être, en dépit de sa flamme,
Le dieu qu’avant ce soir son cœur adorera...
Va, sors avec ma cour.

Au festin que je donne, allez m’attendre tous,

Laissez moi seule ici !

(À Hélios et Lilia.)
Vous, demeurez.

LE CHŒUR.

Le monde est conquis à tes charmes :

Ta puissance, c’est ta beauté.

(Tous sortent sauf Lilia, Olympia et Hélios.)

SCÈNE III.

OLYMPIA, HÉLIOS, LILIA.

No. 2 OLYMPIA.

Quels sont les noms que l’on vous donne ?

HÉLIOS.

Hélios.

LILIA.

Lilia.

OLYMPIA.

La reine vous pardonne.

HÉLIOS, à part.

Qu’elle est belle !
OLYMPIA.

Pour vous mon cœur s’est adouci :

Ne craignez rien ; je veux oublier un outrage,

OLYMPIA, félre
Lelküket kell engedelmességre bírni.
(Liliára mutatva)

A testre lesújtani semmiség. Meg fog halni.
(Héliosra tekintve)

Ami viszont őt illeti, lángolása ellenére azt akarom, hogy én legyek
Az istenség, akit, még a mai est leszállta előtt, szíve imádni fog...
Menj, távozz udvartartásommal együtt.
Az ünnepségen, melyet rendezek, mindannyian együtt várjatok rám,

Hagyjatok most itt magamra !
(Héliosnak és Liliának)

Ti maradjatok.
KÓRUS
Bájaid meghódították a világot :

Hatalmad és szépséged.
(Mind távoznak Lilia, Olympia és Hélios kivételével.)

HARMADIK JELENET
OLYMPIA, HÉLIOS, LILIA

No. 2 OLYMPIA

Milyen nevet adtak nektek ?
HÉLIOS

Hélios.

LILIA

Lilia.

OLYMPIA

A királynő megkegyelmez nektek.
HÉLIOS, félre
Milyen szép ő !
OLYMPIA

Szívem meglágyult irántatok :
Nem kell félnetek ; elfelejtem a sértést,
Et je sais ce qu’on doit d’indulgence à votre âge.

LILIA, à part.
Son pardon m’épouvante, et je ne sais pourquoi...
OLYMPIA.

Hélios, mon regard est descendu sur toi.

Je veux changer ton sort... Pour un instant demeure...
(À Lilia.)

Et toi, sors librement de ces lieux.

HÉLIOS, à part, à Lilia.

À la nuit, 
Va, je te rejoindrai.

LILIA, de même.

Viens à la première heure.

Près des tombeaux sacrés...
HÉLIOS.

... sous le phare qui luit

Et ne luit que pour nous, enfants de la prière,

Je te retrouverai.

LILIA.

Je t’attends à genoux

Au pied de la croix sainte, à genoux sur la pierre.

HÉLIOS.

Adieu pour un instant.

LILIA.

Mon Dieu, veillez sur nous !

(Lilia sort.)

És tudom, elnézőnek kell lenni az ifjúság iránt.
LILIA, félre
Irgalma félelmet kelt bennem, nem tudom, miért...
OLYMPIA

Hélios, pillantásom rád esett :
Változtatni kívánok sorsodon.... Maradj még egy pillanatig...
(Liliánal)

És te, távozz szabadon e helyről.
HÉLIOS, félre, Liliának
Menj, az este folyamán
Találkozunk.
LILIA, ugyanígy
Jöjj az első órában.
Közel a megszentelt sírokhoz...
HÉLIOS

... a világító fáklya alatt,
Mely csak számunkra világít, kik az imádság gyermekei vagyunk,

Újra megtalállak ott !
LILIA

Várni foglak térden állva
A szent kereszt előtt, a kövön térdepelve.
HÉLIOS

Isten veled, ám csak egy kis időre !
LILIA

Istenem, őrködj felettünk !
(Lilia távozik.)

SCÈNE IV.
OLYMPIA, HÉLIOS.

AIR

OLYMPIA, d’une voix caressante.
Noble Hélios, en ton absence

En vain j’ai cherché dans ma cour

Un roi digne de ma puissance,

Un roi digne de mon amour.

J’ai trouvé des tendresses feintes,
De faux et perfides serments ;

Les nobles flammes sont éteintes

Dans le cœur de tous les amants.

HÉLIOS.

Dieu ! Quelle étrange flamme,

Au charme de sa voix,

S’allume dans mon âme ?

Pour la première fois !

Non ! Non ! Cruelle flamme,

Non ! Non ! Loin de moi !

OLYMPIA.

Toi, resté pur chez les infâmes,

De nos dieux reconnais les lois !

Ce palais n’aura que deux âmes ;

Le monde n’aura que deux voix.

HÉLIOS.

L’enfer est dans mon cœur !

OLYMPIA.

Réponds !
HÉLIOS.

Je me retire...
OLYMPIA.

Je comprends : trop d’éclat doit éblouir tes yeux.

Ose me regarder... Je t’aime !

NEGYEDIK JELENET
OLYMPIA, HÉLIOS

ÁRIA
OLYMPIA, meleg hangon
Nemes Hélios, távollétedben

Hiába kerestem udvaromban

Oly királyt, ki méltó hatalmamra,

Oly királyt, ki méltó szerelmemre.
Csupán színlelt szerelmet találtam,

Hamis és álnok esküvéseket ;

A nemes lángolás kihúnyt immár
A szerelmes szívekben.

HÉLIOS

Nagy Isten ! Minő furcsa láng,
(E hang bűbája által)
Lobban fel lelkemben,
Az első alkalommal ?
Nem ! Nem ! Kegyetlen lángolás,

Nem ! Nem ! Távozz tőlem !
OLYMPIA

Te, ki tiszta maradtál a becstelenség közepette,
Ismerd hát el isteneink törvényeit !

E palotát csak két szív lakja majd,

S e világnak is csak két hangja lesz.
HÉLIOS

A poklot zárom szívembe !
OLYMPIA

Válaszolj !
HÉLIOS

Távozom innen...
OLYMPIA

Megértem : e túlzott ragyogás minden bizonnyal elvakítja szemeid.
Merészelj  rám nézni.... Szeretlek !
HÉLIOS.

Que lui dire ?...

Je cherche le secours qui ne vient que des cieux !

OLYMPIA.

I.

Tout est soumis à ma puissance ;

L’univers est à mes genoux.

Toi qui dois tout à ma clémence,

Crains de la changer en courroux !

Un pouvoir rempli de mystère

Rend partout mes charmes vainqueurs :

Je suis l’idole de la terre

Et la reine de tous les cœurs.

II.

C’est ce pouvoir qui me fit belle

Pour tout séduire et tout charmer.

Un seul cœur serait-il rebelle,

Et le seul que je peux aimer !

De ton Dieu brave l’anathème,

Hélios, déserte ses lois !

Tu peux briller au rang suprême

Et t’asseoir au trône des rois.

HÉLIOS.

Déesse des plaisirs, terrible enchanteresse,

D’où te vient ton funeste et magique pouvoir ?

D’où te vient ce regard qui torture et caresse ?

J’étais fort avant de te voir !
OLYMPIA.

Viens t’asseoir au festin ! Viens ! 
HÉLIOS

Mit válaszoljak neki ?...

Olyan segítségre van szükségem, melyet csak az Ég adhat nekem !
OLYMPIA

I.

Minden az én hatalmam alatt áll ;
A mindenség térdem előtt hever.

Te, ki mindent irgalmamnak köszönhetsz,

Óvakodj azt haraggá változtatni !

Egy varázslattal teli hatalom

Mindenhol győzelemre segíti bájaim :

A Föld bálványa vagyok,

S egyben minden szívek királynője.
II.

E hatalom tesz engem gyönyörűvé,
Hogy mindent elcsábíthassak és elbűvölhessek,

Egyetlen szív lázadhat tán ellenem,

És én éppen azt tudnám szeretni !
Dacolj istened átkával,
Hélios, hagyd el az ő törvényeit !

A legfőbb rang ragyogása vehet körül,

S a királyok trónusára ülhetsz.

HÉLIOS

Gyönyörök istennője, szörnyűséges varázslónő,
Honnan származik gyászos és varázslatos hatalmad ?
Honnan származik tekinteted, mely kínpadra van és kényeztet egyben ?
Erős voltam, míg téged nem láttalak !
OLYMPIA

Jöjj, ülj mellettem az ünnepen ! Jöjj !
HÉLIOS, s’éloignant brusquement d’Olympia.

O ciel !... qu’allais-je faire !... Ah ! ma force assoupie
Se réveille... Jamais dans ce profane lieu,

Je ne suivrai les pas de cette reine impie !

Jamais je n’aimerai les ennemis de Dieu !

(Pendant ces derniers mots, Olympia donne un ordre à l’esclave Locusta.)
SCÈNE V.

LES MÊMES, LA COUR.

No. 3 LE CHŒUR.

Buvons ! Buvons encore à la Reine !

Buvons à la Reine, à notre souveraine !

OLYMPIA.

Les convives joyeux boivent à coupe pleine ;

Les liqueurs d’Orient s’épuisent au festin

En mon honneur... Approche ! il faut boire à la Reine,

Boire à son glorieux destin.

(Locusta remplit une coupe.)

CHANSON DE LA COUPE

OLYMPIA.

Bois ce vin, que l’amour donne

En automne.

Chaque goutte, au teint vermeil,

Est un feu qui nous embrase,

Une extase,

Un sourire du soleil.

LE CHŒUR.

Bois ce vin que l’amour donne !

HÉLIOS, hirtelen eltávolodva Olympiától

Ó, egek !... mit készültem tenni !... Ah ! elkábult erőm

Ébredezik... E szentségtörő helyre sohasem

Követném eme tisztátalan királynő lépteit !

Soha nem szeretném Isten ellenségeit !

(Az utolsó szavak alatt Olympia parancsot ad rabszolganőjének, Locustának.)

ÖTÖDIK JELENET
UGYANEZEK, AZ UDVAR
No. 3 KÓRUS
Igyunk ! Igyunk ismét a királynőre !
Igyunk a királynőre, uralkodónkra !
OLYMPIA

A boldog vendégek teli kupákból kortyolnak ;
Kelet mesés borai az utolsó cseppig elfogynak az ünnepen, mely
Nekem hódol.... Jöjj közelebb ! inni kell a királynőre,

S inni dicsőséges sorsára.

(Locusta teletölt egy kupát.)

BORDAL
OLYMPIA

Idd ki e bort, melyet a szerelem 
Ősszel ad nekünk.

Minden piros színű cseppje
Tűz, mely lángba borít minket,
Önkívület, s egyben

A Nap fényes mosolya !
KÓRUS
Idd ki e bort, melyet a szerelem ad !

OLYMPIA.

Bois ce vin ! La vigne féconde

Le mûrit au berceau du jour,

Pour Vénus, la fille de l’onde,
La blonde mère de l’Amour.

Oui, ce vin, conseiller céleste,

Nous dit à tous de la saisir,

La seule vérité qui reste,

La douce ivresse du plaisir !

Bois ce vin, que l’amour donne

En automne.

Chaque goutte, au teint vermeil,

Est un feu qui nous embrase,

Une extase,

Un sourire du soleil.

LE CHŒUR.

Bois ce vin que l’amour donne !

OLYMPIA.

En buvant ce vin, on oublie

Les tristes instants du passé.

De toute chaîne qui nous lie

Le souvenir est effacé.

La mémoire nous est ravie ;

Nous renaissons, la coupe en main ;

À chaque jour de notre vie

Succède un plus beau lendemain.

Bois ce vin, que l’amour donne

En automne.

Chaque goutte, au teint vermeil,

Est un feu qui nous embrase,

Une extase,

Un sourire du soleil.

LE CHŒUR.

Bois ce vin que l’amour donne !

No. 4 OLYMPIA, présentant la coupe à Hélios, qui hésite.
Hélios ! obéis, lorsque la reine ordonne.
OLYMPIA.

Idd ki e bort ! A termékeny szőlő
Érlelte napsugár-bölcsőjében

Vénusznak, a hullám leányának,

Ámor szőke édesanyjának.
Igen, e bor mennyei tanácsadó,
Ki elmondja mindannyiunknak, ragadjuk meg

Az egyetlen maradandó igazságot,

A gyönyör édes bódulatát !
Idd ki e bort, melyet a szerelem 

Ősszel ad nekünk.

Minden piros színű cseppje
Tűz, mely lángba borít minket,

Önkívület, s egyben

A Nap fényes mosolya !
KÓRUS
Idd ki e bort, melyet a szerelem ad !

OLYMPIA
Miközben ezt iszod, elfelejted
A múlt szomorú pillanatait.
Minden fonál, mi minket összekötne
Emlékeinkkel, elhalványul.
Megfosztatunk emlékezetünktől :
Újjászületünk, a kupával kezünkben ;
Életünk minden napját
Szebb másnap követi !
Idd ki e bort, melyet a szerelem 

Ősszel ad nekünk.

Minden piros színű cseppje
Tűz, mely lángba borít minket,

Önkívület, s egyben

A Nap fényes mosolya !
KÓRUS
Idd ki e bort, melyet a szerelem ad !

No. 4 OLYMPIA, Héliosnak kínálva a kupát, aki vonakodik elfogadni

Hélios ! engedelmekedj, ez a királynő parancsa !
HÉLIOS.

Tu le veux ?... eh bien, donne !

Je bois à la vertu céleste

Qui d’en haut vient à mon secours !

Oui, fort de la foi qui me reste,

Je bois à de chastes amours !

(Hélios boit. Dès qu’il a vidé la coupe, il est saisi d’un ravissement extatique.)

Dieu ! quel monde nouveau ! quel domaine splendide !

Quel soleil éblouit mes yeux !

Quelle est la douce voix ou la main qui me guide

Vers l’azur sublime des cieux ?

Sur des genoux divins ma tête est reposée ;

Pour moi les cieux se sont ouverts !...

Plus de vaines terreurs ! La céleste rosée

Éteint la flamme des enfers !

OLYMPIA ET LE CHŒUR.

Charme puissant !

Ce breuvage enchanteur

Lui donne le bonheur.

AIR DE L’EXTASE

HÉLIOS, avec chaleur.
À toi, reine ou déesse !

Je cède à mon ivresse.

Adieu, folle sagesse !

Adieu, mensonges vains !

Ma raison m’est ravie,

Et tout ce que j’envie,

C’est de passer ma vie

À tes genoux divins.

À tes lois je me livre :

Dans cet air qui m’enivre

Avec toi je vais vivre

D’ambroisie et de miel.

Sous la main qui me lie,

À jamais je t’oublie,

Vertu, sombre folie !

Cette terre est le ciel !

HÉLIOS

Ezt akarod ?... nos jó, add !

A mennyei erényre iszom,

Ki a magasból segítségemre siet !
Igen, szilárd hitemtől erősen ,
Az erényes szerelemre iszom !
(Hélios iszik. Amint kiüíti a kupát, önkívületbe esik.)

Nagy Isten ! micsoda új világ ! minő ragyogó lakóhely !
Minő napfény vakítja el szemem !

Miféle édes hang vezet engem kézenfogva
Az égbolt fényes kéksége felé ?
Istenek térdén nyugszik most fejem ;

Megnyílt az ég előttem !...

Nincs többé meddő félelem ! Égi harmat

Oltja el a pokol lángjait !

OLYMPIA ÉS A KÓRUS
Hatalmas bűbáj !
E varázsital
Boldoggá teszi őt.
AZ ÖNKÍVÜLET ÁRIÁJA
HÉLIOS, a kórussal
Neked, királynő, istennő !
Megadom magam a mámornak,
Isten veled, ostoba bölcsesség !

Isten veletek, hiábavaló hazugságok !
Értelmem elvétetett tőle,
Semmi másra se vágyom, 

Mint hogy egész életem

Isteni lábaid előtt tölthessem !
Átadom magam törvényeidnek :
E légben, mely megrészegít,

Veled együtt akarok élni

Ambroszia- és mézédességben !
E kar súlya alatt, mely ideköt engem,
Örökre elfelejtelek téged,

Erény, homályos bolondság !

Ez a Föld maga az Ég !

OLYMPIA.

Le désir enfin brûle son cœur...
Il m’appartient, il est à nous !

HÉLIOS.

Je veux aimer toujours dans l’air que tu respires,

Déesse de la volupté !

Mes astres sont tes yeux, mes rayons tes sourires,

Mon soleil sera ta beauté.

Dans ces jardins de fleurs l’extase est embaumée,

L’ombre est tiède, le gazon doux...
En te voyant ainsi par un mortel aimée,

Les anges du ciel sont jaloux !

(Il tombe aux genoux d’Olympia.)

OLYMPIA, pendant la reprise du dernier couplet.

Parle encore, Hélios ! mon oreille est charmée.
Reste toujours à mes genoux !

Parle, parle encore ! Sur une lèvre aimée

Le nom de l’amour est si doux !

Toujours... aimer... toujours...
LE CHŒUR.

Ce breuvage enchanteur

Lui donne le bonheur.

(Olympia entraîne Hélios vers la salle du festin. Entrée de Magnus. Olympia revient seule sur le devant de la scène.)
SCÈNE VI.

OLYMPIA, NICANOR, MAGNUS, LA COUR.

No. 5 FINAL

MAGNUS.

Malheur ! Malheur ! Malheur !

OLYMPIA.

Que veut cet étranger ?

OLYMPIA

Végre a vágy is izzik már szívében...

Hozzám tartozik, ő már a mienk !

HÉLIOS

Örökké szeretni akarok a te lehelletedben,
Gyönyör istennője !
Csillagaim csak a te szemeid, sugaraim csak a te mosolyaid,
Napom legyen a te szépséged.
E virágos kertben az önkvület balzsamos,
Az árnyék langyos, a pázsit gyengéd...
Látván, hogy téged egy halandó szeret,
Az ég angyalai féltékenyek lesznek !
(Olympia lábai elé hull.)

OLYMPIA, az utolsó versszak ismétlése alatt
Beszélj tovább, Hélios ! füleim elbűvölten hallgatnak.
Heverj örökre lábaim előtt !
Beszél, beszélj tovább ! A szeretett ajakról
Oly édes a szerelemről hallani !
Örökké... szeretni... örökké...
KÓRUS
E varázsital
Boldoggá teszi őt.
(Olympia magával viszi Héliost az ünnepi terem felé. Magnus érkezik. Olympia egyedül tér vissza a színpad elejére.)
HATODIK JELENET
OLYMPIA, NICANOR, MAGNUS, AZ UDVAR
No. 5 FINÁLÉ
MAGNUS

Balsors ! Balsors ! Balsors !
OLYMPIA

Mit akar ez az idegen ?
MAGNUS.

Je viens troubler ta fête ;
Et nul ne peut être assez fort

Pour me faire courber la tête

Sous la menace de la mort.

Ma voix, écho de Dieu, fera taire la vôtre...
Dieu veut vous faire entendre, à vos derniers moments,

Le divin livre écrit à Pathmos par l’Apôtre,

Livre des épouvantements !

(Le ciel s’obscurcit tout à coup.)

OLYMPIA ET NICANOR.

Écoutons 

Et rions !

LE CHŒUR.

Écoutons

Et tremblons.

MAGNUS.

Écoutez ! Écoutez !
MAGNUS.

« Un ange m’apparut et me dit : "Je te montrerai la condamnation de la courtisane de Babylone, avec qui les rois de la terre se sont abreuvés du vin de la débauche. Et cette femme était vêtue de pourpre et d’écarlate, parée d’or et de pierres précieuses, et je la vis enivrée du sang des saints et des martyrs." Et je vis un ange qui descendait du ciel, tenant dans sa main la clef de l’abîme ; et, l’ayant ouvert, il délia le démon que le fils de Dieu tenait enchaîné. »

Reine, et toi, Proconsul, complice de ses crimes,

Il est temps ! Il est temps ! Songez au repentir !
MAGNUS

Megzavarni jöttem ünneped ;

És senki nem elég erős ahhoz,

Hogy fejemet meghajtsam

A halálos fenyegetés előtt.
Hangom, mely Isten szavát visszhangozza, elnémítja a tied...
Isten azt akarja, hogy halld tőlem, életed utolsó pillanataiban
A szent könyvet, melyet Patmoszon az Apostol írt,

A Jelenések Könyvét !

(Az ég hirtelen elsötétül.)

OLYMPIA ÉS NICANOR

Hallgassuk őt 
És nevessünk rajta !
KÓRUS
Hallgassuk őt
És reszkessünk szavától.
MAGNUS

Halljátok ! Halljátok !
MAGNUS

« Egy angyal jelent meg előttem és így szólt hozzám : "Megmutatom neked végzetét Babilon szajhájának, kivel a Föld királyai a paráználkodás borát itták. Ez az asszony bíborba és skarlátba öltözött, arany és drágakövek borították, s láttam, amint megrészegült a szentek és mártírok vérének ivása közben." És láttam egy angyalt leereszkedni a mennyből, a pokol mélységének kulcsával kezében ; és felnyitva azt, eloldozta a démont, kit Isten fia tartott láncon. »

Királynő, és te, Prokonzul, bűntársa vétkeinek,
Itt az idő ! Itt az idő ! Bánjátok meg bűneitek !

Ou, pour vous châtier, du fond des noirs abîmes

L’esprit du mal aujourd’hui va sortir !
OLYMPIA.

Ouvre l’abîme !

Je veux le voir,

Le dieu du crime,

L’archange noir !

(On entend un bruit souterrain pareil à celui du tonnerre. Des vapeurs rougeâtres s’élèvent à l’horizon.)

LE CHŒUR.
Écoutons,
Et tremblons !

MAGNUS.

Entends-tu ?... sous tes pieds déjà gronde la terre ;

La mer mugit au loin ; on voit trembler les monts.

Le Vésuve se change en un ardent cratère,

Prêt à tout engloutir sous le feu des démons !

LE CHŒUR.

Écoutons,

Et tremblons !

OLYMPIA ET NICANOR.

Rions de ce prophète

Qui vient charmer la fête,

Et ne l’écoutons pas !
Dans nos jours de folie

Ce bouffon d’Italie

Manquait à nos repas.

Oublions

Et rions !

LE CHŒUR.

Tremblons c’est le prophète
Qui vient troubler la fête,

Et ne l’irritons pas,

Vagy pedig büntetésetekképpen, a sötét mélységből

A gonosz szelleme ma kiszabadul !
OLYMPIA

Nyíljon csak meg a mélység !

Látni akarom

A bűn istenét, 

A sötét arkangyalt !
(Mennydörgéshez hasonló földalatti zaj hallatszik. Tűzvörös füstfelhő emelkedik fel a látóhatáron.)

KÓRUS
Hallgassuk őt

És reszkessünk szavától.
MAGNUS

Hallasz engem ?... lábaid előtt immár morajlik a föld ;
a tenger nyöszörög a távolban ; látjuk, amint a hegyek megremegnek.

A Vezúv tüzes kráterré változik, mely

Kész mindent elnyelni a démonok tüze által !
KÓRUS
Hallgassuk őt

És reszkessünk szavától.
OLYMPIA ÉS NICANOR

Nevessünk e jóslaton,
Mely megzavarni jött ünnepünk,

És ne hallgassuk tovább !
Bolondos napjaink közepette
Éppen Itália eme bohóca

Hiányzott vacsoránkhoz.

Felejtsük el őt 

És nevessünk rajta !
KÓRUS
Reszkessünk e jóslattól,

Mely megzavarni jött ünnepünk,

És ne zaklassuk fel,
Pour que le ciel oublie

Un jour notre folie

Et ne nous punisse pas.

Écoutons

Et tremblons !

MAGNUS.

Riez de ce prophète

Qui charme votre fête,

Et ne l’écoutez pas !

Et que, dans sa folie,

Chacun de vous oublie

La mort qui suit ses pas !

Oubliez

Et riez !

OLYMPIA, NICANOR ET LE CHŒUR, entraîné par Olympia.

Oublions !





Et rions 





Du prophète !




Oui, sans lui, 




Aujourd’hui, 




Notre fête





Finissait





Et cessait





Incomplète.





Oublions





Et rions !








MAGNUS.
Écoutez
Et tremblez !
Sur vos têtes

L’éclair luit

Dans la nuit

De vos fêtes.

L’air glacé

A passé

Sur vos têtes.

Écoutez

Et tremblez !
(Magnus montre le ciel, d’un geste menaçant. La toile tombe.)

No. 6 ENTR’ACTE
Hogy az ég elfelejtkezzék

Egy napon őrültségünkről,

És ne büntessen meg minket !

Hallgassuk őt

És reszkesünk szavától !
MAGNUS
Nevessetek csak e jóslaton,

Mely elvarázsolja ünnepetek,

Ne hallgassátok tovább !

És így, őrültsége közepette
Közületek mindenki felejtkezzen el

A halálról, mely mögötte közelít !
Felejtkezzetek csak el 
És nevessetek !
OLYMPIA, NICANOR ÉS A KÓRUS, Olympia által magával ragadva
Felejtsük el,


És nevessünk 




A jóslaton !


Hiszen igen, nélküle 

A mai napon,
Ünnepünk 

Befejezése


Tökéletlen 

Lenne.
Felejtsük el,


És nevessünk !





MAGNUS
Hallgassatok
És reszkessetek !

Fejetek felett

A villám fénye világítja meg

Éjszakáját

Ünnepeteknek.

A fagyos lehelet

Immár elsuhant
Fejetek felett.
Hallgassatok

És reszkessetek !

(Magnus felmutat az égre, fenyegető mozdulattal. A függöny lehull.)

No. 6 FELVONÁSKÖZI ZENE
ACTE DEUXIÈME.

Un site désert et sauvage dans le vallon d’Ottayano ; à droite, un tumulus couvert de tronçons de colonnes, de ruines, de pierres informes, et surmonté d’une petite croix. C’est là que les premiers chrétiens se rassemblent pour honorer les tombes des martyrs, faire leurs prières en commun et adorer le signe de la Rédemption. L’horizon est borné par des roches volcaniques à pic. On aperçoit à gauche, dans une éclaircie de terrain, le ciel du couchant, qui garde encore les teintes du crépuscule du soir.
SCÈNE PREMIÈRE.

CHŒUR DE CHRÉTIENS, puis LILIA.
LE CHŒUR.

Seuls, dans la nuit,

Et sans bruit,

Avançons,

Évitons

Avec soin

Tout témoin,

Nous chrétiens,

Sans soutiens :

Oui, marchons

Et cherchons,

Fils de Dieu,

Le saint lieu ;

Oui, souffrons,

Les affronts :

Que nos yeux

Soient aux cieux !

Le divin port

Est dans la mort...
Ô sainte croix,

Tant de fois

Notre espoir,

Luis ce soir !

Au rendez-vous

Guide-nous !

Rayon de foi,

Oui, lève-toi !...
MÁSODIK FELVONÁS
Vad és elhagyatott hely az Ottayano-völgyben ; jobbra egy ősi sírhalom látható, melyet sziklák, romok és formátlan kövek karéja vesz körül, föléje egy kicsiny kereszt magasodik. Ez az a hely, ahol az első keresztények gyülekeznek, hogy a mártírok sírjának hódoljanak, együtt imádkozzanak és imádják a Megváltás jelét. A látóhatárt vulkanikus sziklák határolják meredeken. Bal oldalon, egy tisztáson keresztül a koraesti égbolt látható, amely még őrzi az alkony színeit.

ELSŐ JELENET
KERESZTÉNYEK KÓRUSA, később LILIA

KÓRUS
Magányosan, az éjszakában,
Zaj nélkül
Haladjunk előre,

Kerüljünk el

Nagy gonddal

Minden szemtanút,

Hiszen mi, keresztények,

Minden támogató nélkül vagyunk.

Igen, menjünk 

És keresük meg,

Ó, Isten Fia,

A szent helyet ;

Igen, szenvedjük el

A sértéseket :

Szemeinket mindig

Függesszük az égre !

Az isteni kikötő

A halálban található...

Ó, szentséges Kereszt,
Ki olyan gyakran
Reménységünk vagy,

Világíts nekünk a mai estén !
A találkozásra
Vezess minket !

Hit fénysugara,

Igen, jelenj meg nekünk !...
Dans cette nuit

Rien ne luit...
Grand Dieu ! prenez pitié de nous !

Nous vous implorons à genoux !
Seuls, dans la nuit,

Etc.

(Le chœur s’agenouille. Un rayon de lumière descend d’en haut sur la croix.)

No. 7 PRIÈRE
LE CHŒUR.

Roi du ciel, maître de la terre,

Tout chrétien t’adore à genoux.

Tu nous versas l’eau salutaire :

Dans la foi, Seigneur, soutiens-nous !

SCÈNE II.

LES MÊMES, NICANOR, GARDES.

No. 8 NICANOR.

Gardes ! dispersez-la, cette troupe rebelle !...

Respectez Lilia... qu’on me laisse avec elle.

SCÈNE III.

LILIA, NICANOR.

NICANOR.

C’est toi que je cherchais.

LILIA, avec un sentiment d’effroi.

Moi ?... Que me voulez-vous ?

NICANOR.

Que fais-tu parmi ceux que poursuit mon courroux ?

DUO

LILIA.

Je venais, sur ces froides pierres,

Prier pour la reine et pour vous,
Ezen a sötét éjszakán
Nincs fény, amely világítana...
Nagy Isten ! irgalmazz nekünk !
Hozzád könyörgünk lábaid előtt !
Magányosan, az éjszakában,
Stb.
(A kórus letérdel. Felülről fénysugár világítja meg a keresztet.)

No. 7 IMÁDSÁG
KÓRUS
Ég királya, Föld parancsolója,
Minden keresztény térden állva imád Téged.

Megadtad nekünk az üdvösség vizét :
Támogass minket, Urunk, a hitben is !
MÁSODIK JELENET
LES MÊMES, NICANOR, ŐRÖK
No. 8 NICANOR

Őrök ! oszlassátok szét e lázadó csoportot !...
Kíméljétek Liliát... hagyjatok vele magamra.
HARMADIK JELENET
LILIA, NICANOR

NICANOR.

Téged kerestelek.
LILIA, félelemmel
Engem ?... Mit kíván tőlem ?
NICANOR.

Mit keresel azok között, kiket haragom üldöz ?
DUETT
LILIA

Azért jöttem, hogy e hideg köveken
Imádkozzam a királynőért és Önért,

Et pour celui qui, chez nos frères,

Bientôt doit être mon époux.

Faible et dans l’ombre retirée,

Que pouvez-vous craindre de moi ?

Ah ! laissez-moi vivre ignorée,

Avec mon amour et ma foi.

NICANOR, à demi-voix.
Ne crains rien ! Je t’aime, et j’admire

Ta beauté, ta grâce et ta foi.

Chaque rayon de ton sourire

Est un regard du ciel pour moi.

À tes pieds mon orgueil s’incline ;

Ta parole trouble mes sens :

Car des anges la voix divine

N’est que l’écho de tes accents !

LILIA.

Dieu !... je frissonne !

Hélios ! Hélios ! 

Seule ici ! personne

À mon secours ne viendra !

NICANOR.

Mon palais attend ta présence ;

Suis-moi, viens y passer tes jours.

Le bonheur est dans la puissance,

Le bonheur habite les cours.

L’Orient, trésor de largesses,

Au signe de ma volonté,

Fera de toutes ses richesses

La parure de ta beauté !

LILIA.

Non, je ne puis souffrir ces paroles infâmes !

Hélios a mon cœur, et le ciel a ma foi...
Vous qui fortifiez la faiblesse des femmes,

Mon Dieu, venez ici ! mon Dieu, secourez-moi !

NICANOR.

Viens ! Suis-moi !
És azért, aki testvéreim közül
Hamarosan a hitvesem lesz.

Fáradt vagyok, az árnyék rejtekében :

Ugyan mi félnivalója Önnek tőlem ?

Ah ! engedjen engem észrevétlen élni,

Szerelmemmel és hitemmel együtt.

NICANOR, halk hangon
Ne félj semmitől ! Szeretlek és imádom

Szépséged, bájod és hited egyaránt.

Mosolyod minden fénysugara

Az ég pillantásaként hull rám.

Lábaid előtt gőgöm is meghajlik ;

Szavaid összezavarják érzékeim,

Mivel az angyalok mennyi hangja is

Csak visszhangja a te szavaidnak !
LILIA
Istenem !... reszketek !
Hélios ! Hélios ! 

Egyedül vagyok itt ! senki
Sem siet segítségemre !
NICANOR

Palotám csak téged vár ;
Kövess, jöjj, töltsd ott velem életed.

A boldogság kulcsa a hatalom,

A boldogság az udvarban lakik.
A Kelet bőkezű kincsestára,
Ha úgy kívánja akaratom,

Minden gazdagságát

Szépséged ékesítésére fordítja !

LILIA

Nem, nem viselhetem el tovább e szentségtörő szavakat !
Hélios birtokolja szívem, Istené hitem...

Te, ki megerősíted a nőket gyengeségükben,
Én Istenem, jöjj ! én Istenem, segíts nekem !
NICANOR

Jöjj ! Kövess !
LILIA.

Du traître qui me tente

Je tromperai l’attente

Et veux rester constante

À mes amours pieux.

Pour ton amour impie
Ne crois pas que j’oublie

Le serment qui me lie ;

Il est écrit aux cieux !

NICANOR.

De Dieu ne crains pas l’anathème !

L’amour m’a donné le baptême ;

Je suis chrétien, puisque je t’aime ;

Je m’incline devant la foi.

Cède à mon amour qui t’appelle,

Lilia, ne sois point rebelle !

La main de Dieu, qui te fit belle,

A créé ta beauté pour moi.

LILIA.

Toi chrétien ! chrétien ! Eh bien, regarde,

Regarde autour de toi, Nicanor !... (avec solennité) Dis, vois-tu

Ce qu’à ses vrais enfants le Dieu des chrétiens garde

Pour relever ici leur courage abattu ?

NICANOR.

Tes yeux sont abusés ; non, rien ne se dévoile.
Dans la nuit je ne vois qu’une pâle clarté.

C’est le douteux rayon de la première étoile,

Qui, pour mon regard seul, éclaire ta beauté.

LILIA.

Ah ! tu te dis chrétien ! Et là, sur cette pierre,

Tu ne vois pas briller le signe des élus !

LILIA

Az engem megkísértő áruló

Próbálkozása hiábavaló lesz :

Hűséges maradok

Tiszta szerelmem tárgyához.

S ami a te tisztátalan vágyadat illeti :

Ne hidd, hogy elfelejtem

Az engem kötő fogadalmat,

Hiszen az az Égben íratott ! 
NICANOR

Ne félj Isten átkától,
Hiszen a szerelem keresztelt meg engem ;
Keresztény vagyok, mióta szeretlek téged,
Meghajlok hited előtt.

Engedj téged hívó szerelmemnek,
Lilia, ne lázadj ellene !

Isten keze, mely téged széppé tett,

Szépségedet számomra teremtette.

LILIA

Még hogy te, keresztény ! keresztény ! Nos, nézz,
Nézz magad körül Nicanor !... (ünnepélyesen) Mondd, látod-e te itt
Azt, amit a keresztények Istene saját gyermekei számára tartogat,
Hogy támogassa ingadozó bátorságuk ?
NICANOR

Csalatkoznak szemeid ; nem, semmi sem fedi fel valós arcát,
S az éjszakában csak pislákoló, halvány fényt látok.
Ez az első csillag bizonytalan sugara,
Mely, egyedül számomra, megvilágítja szépségedet.
LILIA

Ah ! te nevezed magad kereszténynek ? És ott, ama kövön
Nem látod, mint fénylik a kiválasztottak jele !
Les ombres de l’enfer ont voilé ta paupière,

Fourbe ! Dieu me protège, et je ne te crains plus !

NICANOR, avec emportement.

Oui, j’ai menti pour te plaire ;

Mon amour seul était vrai.

En vain tu crois t’y soustraire ;
En tout lieu je te suivrai.

Mon amour étreint les âmes ;

Tu ne saurais fuir ton sort ;

Car mes lèvres ont des flammes

Qui brûlent jusqu’à la mort !

LILIA, avec angoisse.

Dieu, qui vois mon épouvante,

Je t’invoque avec ferveur.

Pour ton indigne servante

Fais un miracle, Sauveur !

Par l’orage poursuivie,

Ouvre-moi l’abri du port !

Laisse l’honneur à ma vie,

Ou sauve moi par la mort !

NICANOR, saisissant Lilia.
Tu seras à moi !

LILIA, se débattant.
Non ! Non ! Non !
NICANOR.

À moi !

LILIA.

Non, te dis-je !

Je ne serai qu’à Dieu !

NICANOR.

Ton Dieu ne t’entend pas !

(Le tonnerre gronde. La terre tremble.)

LILIA, avec exaltation.

À ton blasphème Dieu répond par un prodige !
Vois !

A pokol árnyai fátyolozzák el szempilláid,
Csaló ! Isten megvéd engem, nem félek többé tőled !

NICANOR, haraggal
Igen, hazudtam a te kedvedért ;
Egyedül szerelmem irántad volt igaz.
Hiába próbálsz szabadulni tőlem,
Mindenhová követni foglak.
Szerelmem magához öleli lelkedet,
Nem fogsz tudni elmenekülni sorsodtól,

Mivel ajkam csókja lángoló,

Éget egészen a halálig !
LILIA, félelemmel
Istenem, ki látod rémületem,

Téged hívlak odaadóan !
Méltatlan szolgálólányodért
Tégy csodát, Megváltó !
A vihartól űzött vagyok,
Tárd ki számomra menedéked kapuját !
Engedd nekem, hogy becsülettel éljek,
Vagy ments meg a halál által !
NICANOR, megragadva Liliát
Enyém leszel !
LILIA, küzdve
Nem ! Nem ! Nem !
NICANOR

Az enyém !
LILIA

Nem, megmondtam, soha !
Egyedül Istené leszek !
NICANOR

Istened nem hall téged !
(A vihar felmorajlik, a föld megremeg.)

LILIA, elragadtatottan
Szentségtörésedre Isten csodatételével válaszol !
Lásd !
NICANOR.

Ô terreur ! Le sol a tremblé sous mes pas !

(Surmontant son trouble, et avec une fureur croissante.)

Tu seras à moi !

LILIA.

Non ! Non ! Non !
NICANOR.

À moi !

LILIA.

Non, te dis-je !

Je ne serai qu’à Dieu !

NICANOR.

Ton Dieu n’existe pas !

(À peine ces derniers mots sont-ils prononcés, qu’un nouveau coup de tonnerre éclate. Nicanor tombe foudroyé.)

LILIA.

Non ! À Dieu !

Je ne serai qu’à Dieu !

(Lilia, un instant après, s’évanouit. La scène est plongée dans une obscurité profonde. Satan paraît.)
SCÈNE IV.
LILIA, d’abord évanouie, SATAN.

No. 9 SATAN, sortant de l’abyme.

Me voilà libre enfin ! Et du fond de l’abyme

Moi, prisonnier de Dieu, je peux enfin sortir !...

Un siècle est expiré... C’était peu pour le crime.

L’homme n’a pas trouvé l’instant du repentir !...
À l’œuvre maintenant !... Que ce jour soit à moi !

NICANOR

Ó, iszonyat ! A föld megremeg lábam alatt !
(Felülkerekedve zavarán, növekvő haraggal.)

Az enyém leszel !
LILIA

Nem ! Nem ! Nem !
NICANOR

Az enyém !
LILIA

Nem, megmondtam, soha !

Egyedül Istené leszek !
NICANOR

Istened nem létezik !
(Alighogy az utolsó szavak elhangzanak, újabb villám csap le. Nicanor megkövülten lehanyatlik.)

LILIA

Nem ! Istené !

Egyedül Istené leszek !
(Lilia egy pillanat múlva elájul. A színpad mély sötétségbe süllyed. A Sátán jelenik meg.)

NEGYEDIK JELENET
LILIA, eleinte ájultan, SÁTÁN

No. 9 SÁTÁN, kiemelkedve a mélységből
Végre szabad vagyok ! S a mélység aljáról
Én, Isten foglya, végre megszabadulhatok !...
Egy évszázad telt el... Ez kevés is volt vétkem súlyához.
Az emberek még nem találták meg a bűnbánat pillanatát !...

Munkára fel tehát !... Legyen ez a mai nap az enyém !
Et que l’homme, écrasé sous le poids de ma haine,

Comprenne à ses douleurs que j’ai rompu ma chaîne !

LILIA, revenant à elle.

Mon Dieu !... Hélas !... Où suis-je ?... 

SATAN.

Lilia ! souviens-toi !...
D’un criminel amour ton Dieu t’a préservée ;

Mais de la jalousie il ne t’a pas sauvée...
LILIA.

O ciel !... oui... Nicanor... horrible souvenir !...
Je vois toujours sa main prête à me ressaisir...
Sur la divine croix son bras maudit se lève !

Ô rêve... ô rêve affreux !

SATAN.

Ce n’était pas un rêve !...

LILIA.

Mais non... ce n’était pas un rêve !... Juste Dieu !...

Hélios ne vient pas... Que fait-il ?... je frissonne...
Peut-il me laisser seule, à cette heure, en ce lieu ?...

Hélios !... Hélios !...

SATAN.

Hélios t’abandonne !...

LILIA.

Dieu !... quelle voix sinistre emplit mon cœur d’effroi ?

Hélios... m’abandonne... Oh ! non... non... loin de moi !...
C’est la voix de l’enfer !... Et pourtant, malheureuse,

És az ember, összezúzva gyűlöletem súlya alatt
Értse meg fájdalmából, hogy eltéptem láncaim !
LILIA, magához térve
Istenem !... Ó, jaj !... Hol vagyok ?
SÁTÁN
Lilia ! térj magadhoz !...
Istened megmentett téged egy vétkes szerelemtől ;
De a féltékenységtől nem mentett meg.
LILIA

Ó, egek !... igen... Nicanor... szörnyű emlék !...

Még most is látom kezét, amely készül megragadni engem...
Az isteni keresztre emeli átkozott kezét !
Ó, álom... ó, szörnyű álom !
SÁTÁN
Ez nem álom volt !...
LILIA

De nem... valóban nem álom volt !... Igazságos Isten !..
Hélios nem jön... Mit csinál ?... reszketek...

Itt hagyhat-e engem egyedül, ezen az órán, ezen a helyen ?...
Hélios !... Hélios !...

SÁTÁN
Hélios elhagy téged !...

LILIA

Istenem !... minő baljós hang tölti el szívem rettenettel ?
Hélios... elhagy engem... Oh ! nem, nem... távozz tőlem !...

Ez a pokol hangja !... Azonban engem, nyomorultat
Comment me laisse-t-il dans cette nuit affreuse ?...

Qui peut le retenir ?... Effroyable soupçon !...

Ce palais... cette reine... Ah ! je perds la raison !...

Ah ! si mes yeux pouvaient, perçant l’ombre et l’espace,

Dans ce palais maudit savoir ce qui se passe !

SATAN.

Tes vœux sont exaucés...
(Les rochers du fond s’entr’ouvrent, et l’on aperçoit, dans une salle éblouissante de richesse et de lumière, Hélios aux pieds de la Reine. On entend la voix d’Hélios chantant l’air du premier acte : « Je veux aimer toujours dans l’air que tu respires, » etc.)

LILIA.
Quels profanes accords ont souillé mes oreilles ?...

SATAN.

Voilà ton Hélios !

LILIA.

Mes yeux sont-ils ouverts ?

Est-ce un rêve des nuits ?

SATAN.

Non, Lilia ! tu veilles.

LILIA.

Non ! Non !... C’est une vision qui me vient des enfers !...

SATAN.

Non ! C’est ton Hélios…

LILIA.

Hélios !... malheureux !... Courons !...Ah ! je succombe.

Hogyan hagyhat magamra e szörnyű éjszakában ?
Vajon ki tarthatja vissza ?... Félelmetes gyanú !...
A palota... a királynő... Ah ! eszemet vesztem !...

Ah ! ha szemeim képesek lennének rá, hogy átlátva téren és sötétségen,

Megtudják, mi történik abban az átkozott palotában !
SÁTÁN
Vágyaid meghallgatásra találtak...
(A háttérben levő sziklák félig megnyílnak, és láthatóvá válik, amint egy pompától és fénytől vakító teremben, Hélios a királynő lábai előtt hever. Hélios hangja hallatszik, amint az első felvonás áriáját énekli : « Örökké szeretni akarok a te lehelletedben» stb.)

LILIA

Miféle szentségtörő hangzatok szennyezik füleim ?...
SÁTÁN
Íme, a te Héliosod !

LILIA

Szemeim vajon nyitva vannak ?
Éjjeli rémálom ez talán ?
SÁTÁN
Nem, Lilia ! te ébren vagy.
LILIA

Nem ! Nem !... Ez a látomás a pokolból tör rám !
SÁTÁN
Nem ! Ez a te Héliosod…

LILIA

Hélios !... nyomorult !... Meneküljünk !...Ah ! meghalok.

(La vision s’évanouit.)

SATAN.

Va ! je mettrai l’enfer entre son cœur et toi !...

(Il ramasse le manteau de Nicanor.)

Je prends cette dépouille,
Et maintenant le Proconsul c’est moi !
ACTE TROISIÈME.

Les jardins de la reine, avec leurs perspectives. Au fond, à droite, sur une hauteur, le temple d’Hercule-Parthénopéen. À gauche, dans un lointain nébuleux, Naples en amphithéâtre devant le golfe de Baïa. Au centre, sur la limite des jardins, la colonne triomphale élevée au divin Titus après la prise de Jérusalem.
SCÈNE PREMIÈRE.

OLYMPIA, HÉLIOS, LA COUR.

No. 10 LE CHŒUR.

Ô jour d’ivresse !

Jour d’allégresse !

Fuyez, tristesse,

Folle sagesse !

Chantons tour à tour

Bacchus et l’amour.

Adieu, sagesse !

Chantons l’ivresse
Sans cesse !

HÉLIOS.

Ce palais... ce festin... ces fleurs... ces chants joyeux...
Cette beauté céleste !... Ah ! trop cruelle image !...

Est-ce donc vrai ?... Faut-il croire mes yeux ?...

Ou n’est-ce que l’effet d’un funeste mirage ?

Quelle angoisse, grand Dieu !

(A látomás elhalványul.)

SÁTÁN
Menj csak ! a poklot helyezem az ő szíve és a tied közé !...
(Magához veszi Nicanor köpenyét.)

Elviszem a halott hagyatékát :
És a prokonzul immár én vagyok !
HARMADIK FELVONÁS
A királynő kertjei. A mélységben, jobb oldalon egy magaslaton Parthenopéi Herkules temploma áll. Bal oldalon, felhők közti távolban Nápoly amfiteátrumként magasodik Baïa öble felé. Középen, a kertek határán egy diadaloszlop látható, melyet az isteni Titus császár tiszteletére emeltek, Jeruzsálem bevétele után.

ELSŐ JELENET
OLYMPIA, HÉLIOS, AZ UDVAR
No. 10 KÓRUS
Ó, részegülés napja !
Vidámság napja !
Menekülj innen, szomorúság,
Ostoba bölcsesség !
Énekeljünk felváltva
Bakkhusz és Ámor dicséretéről.
Isten veled, bölcsesség !
Énekeljünk a részegségről

Szünet nélkül !
HÉLIOS.

Ez a palota... az ünnepség... ezek a virágok... a vidám énekek...
E mennyei szépség !... Ah ! oly kegyetlen emlék !...

Hát igaz lehet ?... Hinnem kell hát szememnek ?...
Vagy mindez csupán egy gyászos látomás hatása ?
Minő félelem, nagy Isten !

OLYMPIA.

Non, non ! regarde-moi !... ce n’est pas un mensonge...
Va ! tu peux croire à ton bonheur.

Ici tout est réel ; le reste n’est qu’un songe

Que tu dois à jamais effacer de ton cœur.

LE CHŒUR.

Ô jour d’ivresse !

Jour d’allégresse !

Fuyez, tristesse,

Folle sagesse !

Chantons tour à tour

Bacchus et l’amour.

Adieu, sagesse !

Chantons l’ivresse

Sans cesse !

No. 11 PAS DES MUSES

SCÈNE II.

OLYMPIA, HÉLIOS, LILIA, LA COUR.

No. 15 LILIA.

Hélios !... Il est là... 

HÉLIOS.

Grand Dieu !

LILIA.

Tout est donc vrai !

OLYMPIA.

Que vient chercher cette femme en ce lieu ?

LILIA.

Elle vient rappeler à celui qui l’oublie

Le serment solennel qui devant Dieu nous lie !...

Hélios !... m’entends-tu ?...

OLYMPIA.

C’est toi qui tiens son sort.

OLYMPIA
Nem, nem ! nézz rám !... ez nem álom...

Gyere ! higgyél boldogságodnak !
Itt minden valóságos ; a többi az, mi csupán álom,
Amit örökre ki kell törölnöd szívedből.

KÓRUS
Ó, részegülés napja !
Vidámság napja !
Menekülj innen, szomorúság,

Ostoba bölcsesség !
Énekeljünk felváltva

Bakkhusz és Ámor dicséretéről.
Isten veled, bölcsesség !

Énekeljünk a részegségről

Szünet nélkül !
No. 11 A MÚZSÁK TÁNCA
MÁSODIK JELENET
OLYMPIA, HÉLIOS, LILIA, AZ UDVAR
No. 15 LILIA

Hélios !... Itt van... 

HÉLIOS

Nagy Isten !
LILIA

Tehát minden igaz !
OLYMPIA

Mit keres itt e nő ?
LILIA
Azért van itt, hogy emlékeztesse őt
Az ünnepélyes fogadalomra, mely Isten előtt összeköt minket !...
Hélios !... hallasz engem ?
OLYMPIA

Sorsa a te kezedben van.
Choisis ! Pour toi le trône ou pour elle la mort !

HÉLIOS.

La mort !

LILIA.

La mort ? je la veux, je l’appelle !

HÉLIOS.

Fuis !... fuis !... te dis-je !...

LILIA.

Ainsi, tout est fini pour moi !

OLYMPIA.

Que dit cette rebelle ?

LILIA.

Je dis, Olympia, que pour la foi chrétienne

Il est doux d’expirer sous la dent des lions...
Devant ta cour sans foi je confesse la mienne,
Et j’offre ici ma vie au Dieu que nous prions !

HÉLIOS.

Lilia !...

LE CHŒUR.

Plus de grâce !

OLYMPIA.

Attendez ! Je veux voir jusqu’où va son audace.

CREDO

LILIA, à demi-voix et avec onction.
Je crois au Dieu que tout le Ciel révère,

Au Dieu qui tient l’infini dans sa main !

Je crois au sang versé sur le Calvaire,

Où l’Homme-Dieu sauva le genre humain !

Válassz ! Magadnak a trónt, vagy neki a halált !
HÉLIOS

A halált ?
LILIA

A halált ? akarom, kérem magamnak !
HÉLIOS

Menekülj !... menekülj ! mondom !...
LILIA

Így hát számomra mindennek vége !
OLYMPIA

Mit mond e lázadó ?
LILIA

Azt mondom, Olympia, hogy a keresztény hit számára
Szép halál az oroszlánok fogai között elpusztulni...
Hitetlen udvarod előtt megvallom az én hitem,

És itt ajánlom életem ama Isten kezébe, akihez mi könyörgünk !
HÉLIOS

Lilia !...

KÓRUS
Nincs többé kegyelem !
OLYMPIA

Várjatok ! Látni akarom, meddig terjed vakmerősége.
HITVALLÁS
LILIA, halk hangon, meggyőződéssel
Hiszek Istenben, kit az egész Ég imád,
Istenben, ki a végtelent tartja kezében !
Hiszek a Kálvárián kiontott vérben,

Amikor az Istenember megváltotta az emberi fajt !

À l’Esprit-Saint, l’inspirateur de l’âme,

Flambeau divin du passé ténébreux,

Qui fit planer douze langues de flamme

Sur le cénacle où priaient douze Hébreux !

LE CHŒUR.

Nul pardon pour elle !

Qu’elle aille à son sort !

La femme rebelle

Mérite la mort !

LILIA.

C’est le seul dieu qui règne sur le monde !

Par lui l’impie un jour sera puni.
À son appel que tout chrétien réponde,

Et qu’à jamais son saint nom soit béni !

C’est lui qui garde à toute âme fidèle

Près de son trône un trône glorieux.

Après la mort la vie est immortelle,

Et notre tombe est la porte des cieux !

LE CHŒUR.

Nul pardon pour elle !

Qu’elle aille à son sort !

La femme rebelle

Mérite la mort !

LILIA, avec exaltation.

C’est le seul Dieu qui règne sur le monde !

Par lui l’impi un jour sera puni.
LE CHŒUR.

Nul pardon pour elle !

Qu’elle aille à son sort !

LILIA.

À son appel que tout chrétien réponde,

Et qu’à jamais son saint nom soit béni !

Hiszek a Szentlélekben, a lélek éltetőjében,
A sötét múlt isteni fáklyájában,

Aki tizenkét tüzes nyelvként suhant

A tizenkét imádkozó Apostol háza fölé !

KÓRUS
Nincs számára irgalom !
Várjon rá végzete !

A lázadó nő

Megérdemli a halált !
LILI

Ő az egyetlen isten, ki uralkodik a világ felett, 
S az istentelenek egy napon az ő kezéből nyerik el büntetésüket !

Kinek hívására minden keresztény felel,
Kinek szent neve legyen áldott örökre !

Ő az, ki minden hű lélek számára

Trónust készít, dicső trónjához közel.

Halálunk után örök életet nyerünk,
És sírunk számunkra az Ég kapuja !

KÓRUS
Nincs számára irgalom !

Várjon rá végzete !

A lázadó nő

Megérdemli a halált !
LILIA, lelkesülten
Ő az egyetlen isten, ki uralkodik a világ felett, 

S az istentelenek egy napon az ő kezéből nyerik el büntetésüket !

KÓRUS
Nincs számára irgalom !

Várjon rá végzete !

LILIA

Kinek hívására minden keresztény felel,

Kinek szent neve legyen áldott örökre !

LE CHŒUR.

La femme rebelle

Mérite la mort !

LILIA.

C’est lui qui garde à toute âme fidèle

Près de son trône un trône glorieux.

LE CHŒUR.

La femme rebelle

Mérite la mort !

LILIA.

Après la mort, la vie est immortelle,

LE CHŒUR.

La mort ! La mort !

LILIA.

Et le Martyre ouvre les cieux.

LE CHŒUR.

La femme rebelle 

Mérite la mort !

LILIA.

Après la mort, la vie est immortelle,

LE CHŒUR.

La mort ! La mort !

LILIA.

Et le Martyre nous ouvre les cieux.

LE CHŒUR.

Nul pardon pour elle !

Qu’elle aille à son sort !

La femme rebelle

Mérite la mort !

OLYMPIA.

Qu’on l’emmène !

HÉLIOS.

Arrêtez !

KÓRUS
A lázadó nő

Megérdemli a halált !
LILIA

Ő az, ki minden hű lélek számára

Trónust készít, dicső trónjához közel.

KÓRUS
A lázadó nő

Megérdemli a halált !
LILIA

Halálunk után örök életet nyerünk,

KÓRUS

Halál rá ! Halál !
LILIA

És a mártíromság számunkra az Ég kapuja !

KÓRUS
A lázadó nő

Megérdemli a halált !
LILIA

Halálunk után örök életet nyerünk,

KÓRUS

Halál rá ! Halál !
LILIA

És a mártíromság számunkra az Ég kapuja !

KÓRUS
Nincs számára irgalom !

Várjon rá végzete !

A lázadó nő

Megérdemli a halált !
OLYMPIA

Vigyétek el !
HÉLIOS

Megálljatok !
SCÈNE III.
LES MÊMES, SATAN sous les traits de Nicanor.

SATAN.

Laissez-là, méprisez sa fureur ! car elle est insensée !
LILIA.
Lui !... lui, vivant !... Oh ! non... non... vision fatale !

C’est l’enfer... c’est Satan !

SATAN.

Eh quoi ! ma noble sœur,

La fière Olympia, la beauté sans égale,

L’idole de la terre, a peur d’une rivale !...

Tu veux avoir sa vie ?... Eh ! pour elle qu’importe

La mort ?... « Elle la foi, ce mensonge du cœur...
Le chrétien croit toujours du ciel s’ouvrir la porte,

Et que de ses bourreaux la mort le rend vainqueur ! »

Non, non !... Il est pour elle un plus sûr châtiment.

Non... Il faut qu’elle vive ! Il y va de ta gloire !

Qu’elle vive !... pour voir, jusqu’au dernier moment,

Pour voir son Hélios sur ton char de victoire,

Pour maudire son Dieu, pour pleurer son amant !

HÉLIOS.

Ah ! Grâce !

QUATUOR

OLYMPIA, à Hélios, avec ironie.

Suis-là, suis-là donc, si tu l’aimes !
HARMADIK JELENET
UGYANEZEK, SÁTÁN Nicanor képében.

SÁTÁN
Hagyjátok, ne törődjetek őrjöngésével ! e nő bolod !
LILIA

Ő !... ő életben van ?... Ó nem... nem lehet... szörnyű látomás !

Ez a pokol... ez a Sátán !
SÁTÁN
Ugyan már ! nemes nővérem,
A büszke Olympia, kinek szépsége páratlan,
A Föld bálványa félne talán egy vetélytárstól ?...
El akarod venni életét ?... Ugyan ! mit hozna nekik

A halál ?... « Erős a hitük, szívük eme hazugsága...
A keresztény mindig azt hiszi, hogy halálával az ég kapuját nyitja meg,

S így hóhérai felett is diadalt arat. »

Nem, nem !... Akad számára ennél biztosabb büntetés is.

Nem... Élnie kell ! A te dicsőséged forog kockán !

Éljen csak !... hogy láthassa, élete utolsó pillanatáig,

Láthassa csak Héliosát a te diadalmeneti kocsidon,

Amint megátkozza Istenét, és közben siratja volt szerelmesét !

HÉLIOS

Ah ! Irgalom !
KVARTETT
OLYMPIA, Héliosnak, gúnyosan

Kövesd, kövesd csak őt, ha ennyire szereted !
Va au désert, pauvre et joyeux,

Goûter les délices suprêmes

Des amants chrétiens, ses aïeux !

Va, va donc pétrir sur la pierre

Le pain dur des âges premiers,

Et vivre d’air et de prière

Sous le dôme vert des palmiers !

SATAN.

Suis-là, suis-la donc ! abandonne

Des plaisirs à peine goûtés !

Fuis le bonheur que l’orgueil donne,

L’orgueil, ce roi des voluptés !

Fuis cette Olympia qui t’aime,

Ce trône, à l’éclat sans pareil !
Brise à ton front ce diadème…
LILIA ET OLYMPIA.

Hélios !

HÉLIOS.

Hélas !

SATAN.

… Plus radieux que le soleil !

LILIA.

Ma voix à cet instant suprême

Sonne l’heure de ton réveil !

HÉLIOS.

Faut-il briser ce diadème

Plus radieux que le soleil ?

OLYMPIA ET SATAN.

Brise à ton front ce diadème

Plus radieux que le soleil !

OLYMPIA.

Parle, réponds, décide !

LILIA.

O terribles instants !

SATAN.

Parle ! L’heure est rapide.

Siess a sivatagba, szegényen és boldogan,
Hogy élvezhesd kifinomult gyönyöreit
A keresztény szerelmeseknek, őseinek !
Menj, menj csak, gyúrd a kövön
Az őskor durva kenyerét,

Élj csak levegőből és imádságból

A pálmafák zöld csarnokában !
SÁTÁN
Kövesd, kövesd csak őt, hagyd el
Az alig megízlelt örömöket !

Menekülj a boldogság elől, melyet a gőg ad,
Igen, a gőg, a gyönyörök királya !
Menekülj el a téged szerető Olympia elől,
E trón, e példátlan dicsőség elől !
Tépd le homlokodról e fejéket...
LILIA ÉS OLYMPIA.

Hélios !

HÉLIOS

Ó, jaj !
SÁTÁN
… Mely a Napnál is ragyogóbb !
LILIA

Hangom e legfontosabb pillanatban
Azért cseng, hogy felébresszen téged !
HÉLIOS

Le kell-e tépnem homlokomról e fejéket,
Mely a Napnál is ragyogóbb ?
OLYMPIA ÉS SÁTÁN
Tépd le homlokodról e fejéket,
Mely a Napnál is ragyogóbb !
OLYMPIA

Beszélj, felelj, dönts !
LILIA

Ó, szörnyű pillanatok !
SÁTÁN
Beszélj ! Sürget az idő.
OLYMPIA.

Dis un nom... Je l’attends !

SATAN.

Vois ici la puissance !

LILIA.

Chrétien, songe à ta foi !

OLYMPIA.

Romps enfin le silence !

HÉLIOS.
O ciel ! inspire-moi !

SATAN.

Choisis ta destinée...
LILIA.

Écrite dans les cieux...
OLYMPIA.

Horrible, ou fortunée !...

LILIA.

Aveugle, ouvre les yeux !

SATAN.

Cesse d’être rebelle...
OLYMPIA.
Rebelle à mon amour !

LILIA.

Mon dernier cri t’appelle.

HÉLIOS.

Quelle nuit, que ce jour !

OLYMPIA.

Toujours ton cœur hésite ?...

LILIA.

Ta sœur espère en toi !...

OLYMPIA

Mondj ki egy nevet... Várom !
SÁTÁN
Lásd itt a hatalmat !
LILIA

Keresztény, gondolj hitedre !
OLYMPIA

Elég már e hallgatásból !
HÉLIOS

Ó, Ég ! vezess engem !
SÁTÁN
Dönts sorsodról...
LILIA

Mely az Égben megiratott...
OLYMPIA

Legyen iszonyú, vagy szerencsés !...
LILIA

Vak ember, nyisd fel szemed !
SÁTÁN
Elég a lázadásból...
OLYMPIA

Szerelmem ellen lázadsz !
LILIA

Utolsó sikolyom téged szólít !
HÉLIOS

Minő éjszaka, micsoda nap !
OLYMPIA

Szíved még mindig nem tud dönteni ?...
LILIA

Nővéred bízik benned !...
SATAN.

La reine encor t’invite...
HÉLIOS.

Par pitié ! Laissez-moi !

(Avec égarement) Oh ! le délire est là, dans mon front, dans mon âme.
Quelle infernale main y versa ce poison ?

Quel souffle de démon me brûle de sa flamme ?...

Il éteint ma pensée et brise ma raison.

LILIA, en sanglotant.

Hélios ! je t’appelle

Une dernière fois !

Quand tu m’étais fidèle,

Tu connaissais ma voix...
Sans toi, tous les empires

Ne seraient rien pour moi.

Ce cœur que tu déchires

N’est rempli que de toi !

HÉLIOS, parlé.

Lilia !... Lilia !...

OLYMPIA, à Satan.

Perdu pour nous !

SATAN, à Olympia.

Espère !

Il va l’abandonner, sa Lilia si chère...
(à Hélios.)

Va donc ! va ! déshonore

Sa pureté !

Retourne vivre encore

À son côté !

D’une autre loi

Méprise la puissance,

Et de son innocence

Enivre-toi !

Va, deux fois infidèle

Deux fois en un seul jour,

(montrant Olympia)

Époux indigne d’elle,
De son amour,

Parjure amant,

SÁTÁN
A királynő még vár téged...
HÉLIOS

Irgalom ! Hagyjatok engem !
(Tébolyodottan) Ó ! az elragadtatás ott van arcomon, ott van lelkemben.
Miféle pokoli kéz adagolta számomra e mérget ?
Minő démoni lehelet perzsel lángjával ?...
Kioltja gondolataim, megtöri elmém.
LILIA, zokogva
Hélios ! téged szólítalak
Az utolsó alkalommal !

Amikor még hű voltál hozzám,

Felismerted hangomat...

Nélküled az összes birodalom

Sem jelent semmit se számomra.
E szívben, melyet most szétszaggatsz,

Más nem lakik, csak te !

HÉLIOS, beszélve
Lilia !... Lilia !...

OLYMPIA, Sátánnak
Elveszett számunkra !
SÁTÁN, Olympiának
Remélj !
El fogja hagyni kedves Liliáját...
(Héliosnak)

Menj hát ! menj ! szennyezd be 
Tisztaságát !
Térj vissza, élj ismét
Az ő oldalán !
Más törvényének 
Vedd semmibe hatalmát,

És az ő ártatlanságától

Mámorosodj meg !
Menj, kétszeresen hitszegőn,
Kétszeresen, egyetlen nap leforgása alatt,
(Olympiára mutatva)

Hozzá méltatlan hitves,
És az ő szerelme iránt

Hitszegő szerető,
Porte à l’autre maîtresse

Un front souillé d’ivresse,

Un cœur qui ment !

HÉLIOS.

Vérité de l’enfer ! oui, j’ai souillé mon âme !

Mon parjure à ses yeux, rien ne l’effacera...
Sauvons du moins ses jours, si je dois vivre infâme !...

Reine ! je suis à toi !...Je t’aime Olympia !

(Lilia pousse un cri déchirant. Elle reste quelques instants anéantie par la douleur.)

FINAL

OLYMPIA.

Enfin tu crois à ma tendresse !

Enfin l’amour parle à ton cœur !

Et dans mes yeux, brillants d’ivresse,

Ton regard cherche le bonheur !

Viens ! donne-moi toute ton âme !

Viens ! tu seras l’égal des dieux !

Oui ! mon amour, divine flamme,

Mon amour va t’ouvrir les cieux !

LE CHŒUR.

Gloire à Vénus, l’enchanteresse !

Gloire à la reine, à la déesse

Dont le pouvoir trouble son cœur !

Gloire à Vénus, l’enchanteresse !

Gloire à toi, reine, à toi, déesse !

Gloire à l’amour par toi vainqueur !

HÉLIOS, à part.

Ce cœur te reste, enchanteresse,
Oui ton pouvoir, ah ! pour jamais

Trouble mon cœur !
Oui pour jamais, à toi mon cœur !

Avec ivresse mes yeux aspirent le bonheur !
Vidd hát másik szeretődhöz

Mámortól szennyes arcod

És hazug szíved !
HÉLIOS

Pokoli igazság ! igen, beszennyeztem lelkemet !
Hitszegésemet immár semmi sem moshatja le rólam Lilia előtt...
Mentsük meg legalább az ő életét, ha már becstelenségben kell élnem !...
Királynő ! a tied vagyok !... Szeretlen, Olympia !
(Lilia szívszaggatóan felsikolt. Néhány pillanatra szinte megsemmisül a fájdalomtól.)

FINÁLÉ
OLYMPIA

Végre hiszel szerelmemnek !
Végre a szerelem beszél szívedből !

És az én gyönyörtől fénylő szemeimben

Keresi tekinteted boldogságát !
Jöjj ! add nekem egészen lelked !
Jöjj ! az istenekkel leszel egyenrangú !

Igen ! szerelmem, isteni lángja,

Szerelmem megnyitja számodra az eget !
KÓRUS
Dicsőség Vénusznak, e varázslónőnek !
Dicsőség a királynőnek, az istennőnek,

Kinek hatalma legyőzte e szívet !
Dicsőség Vénusznak, e varázslónőnek !

Dicsőség neked, királynő, neked, istennő !
Dicsőség az általad győztes szerelemnek !

HÉLIOS, félre
E szív tied marad, varázslónő,
Igen, hatalmad, ah ! örökre

Legyőzte szívemet !

Igen, örökre a tied szívem !
Szemeim mámorral telve várják a boldogságot !

Je suis à toi ! À toi mon âme !

À toi ma vie ! Près de toi le bonheur !

SATAN.

Oui ! Satan est vainqueur !

L’enfer l’emporte !

Le plaisir règne seul dans son cœur.

Gloire à moi ! Satan est vainqueur !

LILIA.
O douleur ! jour affreux !

Pour jamais il s’est fermé les cieux !

Il s’exile des cieux ! Pour jamais !

ACTE QUATRIÈME

PREMIER TABLEAU.
L’Atrium du palais d’Olympia, orné de toutes les richesses de la fantaisie étrusque. C’est le vestibule des opulentes maisons des Romains, à Herculanum.

PREMIER TABLEAU.
SCÈNE PREMIÈRE.

SATAN, SEUL.

No. 16 SATAN.

Oui, Satan est vainqueur ! Les volontés divines ont cédé.

Mon pouvoir va couvrir ce pays de ruines ;

Et l’éternelle nuit va remplacer leurs jours...

Secondez-moi ! venez, race proscrite,
Victimes que l’orgueil immola tant de fois !

Vautours, abattez-vous sur la cité maudite !

Enfants de Spartacus, accourez à ma voix !

(Entrée des esclaves.)

A tied vagyok ! A tied lelkem is !

A tied életem ! Boldogságom csak nálad van !
SÁTÁN
Igen ! Sátán diadalmaskodott !

A pokol kerekedett felül !

A gyönyör egyedül uralkodik szívében.

Dicsőség nekem ! Sátán diadalmaskodott !

LILIA

Ó, fájdalom ! szörnyűséges nap !

Az Ég örökre bezárult előtte !

Száműzött az Égből, örökre !
NEGYEDIK FELVONÁS
ELSŐ SZÍN
Olympia palotájának átriuma, az etruszk művészet minden gazdagságával díszítve. Ez az előcsarnoka a rómaiak fényűző palotáinak Herculanumban.
ELSŐ SZÍN
ELSŐ JELENET
SÁTÁN, EGYEDÜL
No. 16 SÁTÁN
Igen ! Sátán diadalmaskodott ! Az égi akarat is meghátrált előttem.

Hatalmam hamarosan romba dönti ezt az országot,
És örökkévaló éjszaka veszi át nappalaik helyét...
Segítsetek ! gyertek, száműzött faj gyermekei,
Kik már oly sokszor a gőg áldozatai voltatok !
Keselyűk, csapjatok le az elátkozott városra !
Spartacus gyermekei, siessetek ide hívásomra !
(A rabszolgák belépnek.)

SCÈNE II.

SATAN, ESCLAVES.

(Les esclaves reculent en apercevant le proconsul.)

CHŒUR D’ESCLAVES.

Le Proconsul !

SATAN.

Que craignez-vous, amis ? sachez mieux me connaître.

Eh quoi ! Ne suis-je pas un proscrit comme vous ?

Si j’ai pu m’abaisser jusqu’à flatter un maître,

C’était pour lui porter de plus funestes coups...

Voici l’heure ! Frappez ! Les dieux sont avec nous !

CHŒUR D’ESCLAVES.

Les dieux sont avec nous !

SATAN.
Amis, marchons !

Frappons ! dévastons !

Le ciel nous seconde.

Amis, marchons !

SATAN ET LE CHŒUR D’ESCLAVES.

Marchons !

Et que le ciel nous seconde !

Marchons !

Le tonnerre gronde.

Marchons !

Frappons !

Dans la nuit profonde

Marchons !...

Frappons !

Dévastons !

Vengez/Vengeons tous nos affronts !
Tremblez, maîtres du monde !

Cette terre féconde

Vous/Nous paiera nos travaux

Et nos maux.
MÁSODIK JELENET
SÁTÁN, RABSZOLGÁK
(A rabszolgák visszahőkölnek a prokonzul láttán.)
RASZOLGÁK KÓRUSA
A prokonzul !
SÁTÁN
Mitől féltek, barátaim ? ennél jobban kellene ismernetek engem.
Ugyan ! Nem vagyok-e én is hozzátok hasonló száműzött ?

S ha le tudtam alacsonyítani magam annyira, hogy hízelegjek e mesternek,
Mindezt csak azért tettem, hogy halállal sújthassak le rá... 
Ütött az óra ! Sújtsatok le ti is ! Az istenek velünk vannak !
RASZOLGÁK KÓRUSA
Az istenek velünk vannak !
SÁTÁN
Barátaim, előre !
Sújtsunk le és pusztítsunk !
Az ég minket segít !
Barátaim, előre !

SÁTÁN ÉS A RASZOLGÁK KÓRUSA
Előre !
És az ég segítsen minket !
Előre !

A mennydörgés morajlik !
Előre !

Sújtsunk le !

A sötét éjszakába
Előre !...

Sújtsunk le !

Pusztítsunk !
Bosszuljátok/Bosszuljuk meg a rajtunk esett sértéseket !
Reszkessetek, világ urai !
E termékeny föld
Nektek/Nekünk megfizet a munkáért

És a szenvedésért.

Rome, la forte,

Oui, Rome est morte !

Plus de souci !

Son règne est bien fini !

Son vain courroux

Meurt sous nos coups.

Tout est à nous !

L’univers est à vous/nous !

SATAN.

Allez, dans la nuit profonde,

Allez ! et brisez vos fers !

CHŒUR D’ESCLAVES.

Allons !

SATAN.

Et dans les larmes du monde

Vengez tous les maux soufferts !

CHŒUR D’ESCLAVES.

Allons ! brisons nos fers !

SATAN.
À vous les biens de la vie !

À vos maîtres votre sort !

Ce peuple est à l’agonie,

Et demain il sera mort !

CHŒUR D’ESCLAVES.

Demain, il sera mort !

SATAN.

L’esclave est le roi de la terre ;

L’esclave est maître à son tour.

CHŒUR D’ESCLAVES.

Allons !

SATAN.

L’orgueil enfin va se taire ;

L’orgueil voit son dernier jour.

CHŒUR D’ESCLAVES.

À nous !

Róma, az egykor oly erős,

Igen, Róma halott !

Nincs gond többé !

Hatalmának hamarosan vége !
Hiábavaló dühe

Szétporlik csapásaink alatt.

Minden a mienk !

A mindenség a tietek/a mienk !
SÁTÁN
Előre, a sötét éjszakába
Előre ! tépjétek el láncaitok !

RASZOLGÁK KÓRUSA
Előre !
SÁTÁN
És a világ könnyeiben fürödve
Álljatok bosszút minden szenvedésért !
RASZOLGÁK KÓRUSA
Előre ! tépjük el láncaink !

SÁTÁN
Az élet örömei rátok várnak !
Uraitokat pedig a ti sorsotok illeti !
E haldokló nép
Holnapra halott lesz !
RASZOLGÁK KÓRUSA
Holnapra halott lesz !
SÁTÁN
A rabszolga most a Föld királya ;
A rabszolgán most az uralkodás sora.
RASZOLGÁK KÓRUSA
Előre !
SÁTÁN
A gőg végre elnémul,
Ütött utolsó napja !
RASZOLGÁK KÓRUSA
Értünk !
SATAN.

À vous les biens de la vie !

À vos maîtres votre sort !

Ce peuple est à l’agonie,

Et demain il sera mort !

CHŒUR D’ESCLAVES.

Demain, il sera mort !

Que son sommeil

Soit sans réveil !

À nous ces lieux

Aimés des dieux !

SATAN ET LE CHŒUR D’ESCLAVES

Nous jouirons,

Nous qui vivrons.

CHŒUR D’ESCLAVES.

C’est notre tour ;

Chacun son jour.

SATAN ET LE CHŒUR D’ESCLAVES

À vous/nous le sort !

L’esclave est fort !

(Ils sortent.)

(Pendant la dernière partie de cette scène, le grondement du tonnerre et des commotions souterraines se mêle aux éclairs qui sillonnent la nue. On entend, à la fin, un grand bruit d’écroulements.)

DEUXIÈME TABLEAU.
La terrasse du palais d’Olympia. Elle est supportée par la colonnade d’un Impluvium, d’ordre Pœstum, et dominée par des façades de cariatides tétrastyles, et de gracieuses colonnes appartenant à l’architecture de l’Atrium corinthien. À gauche, l’avenue du temple d’Isis et Sérapis, qu’on reconnaît à la rangée des sphinx thébains. Au fond, l’aqueduc à deux rangs d’arches, qui lie les hauteurs d’Herculanum aux rochers arides où commencent les pentes du Vésuve.
SÁTÁN
Az élet örömei rátok várnak !

Uraitokat pedig a ti sorsotok illeti !
E haldokló nép

Holnapra halott lesz !
RASZOLGÁK KÓRUSA
Holnapra halott lesz !
Legyen álmuk

Ébredés nélküli !

E helyet minket
Kedvelnek az istenek !
SÁTÁN ÉS A RASZOLGÁK KÓRUSA
Ujjongunk majd

Mi, kik életben maradunk.
RASZOLGÁK KÓRUSA
Eljött a mi indőnk ;

Kinek-kinek az ő napja.
SÁTÁN ÉS A RASZOLGÁK KÓRUSA
A végzet mellettetek/melletünk áll !

A rabszolga a legerősebb !
(Távoznak.)

(E jelenet második része alatt, a mennydörgés morajlása és a földalatti rengések zaja közben villámok fénye barázdálja a fellegeket. Végül hatalmas összeomlás moraja hallatszik.)

MÁSODIK SZÍN
Olympia palotájának erkélye. Egy impluvium dór stílusú oszlopcsarnoka támasztja alá, felette négy kariatidával ékes homlokzat uralkodik, a kecses oszlopok a korinthoszi stílusú átriumhoz tartoznak. Bal oldalon az Izisz és Szérafisz templomához vezető út a thébai szfinxek soráról ismerhető fel. A színpad mélyén kétíves vízvezeték köti össze Herculanum magaslatait a Vezúv lankáinak kezdetén álló kopár sziklákkal.
Au lever du rideau, rien n’annonce encore dans cette région d’Herculanum les ravages des commotions souterraines et des torrents de lave. La catastrophe n’a éclaté qu’aux environs. Elle a commencé son travail de ruines dans le voisinage, et l’on se réfugie de toutes parts vers les hauteurs de ce palais, qui n’est pas envahi par la lave et qui reste debout au milieu des ruines.

DEUXIÈME TABLEAU.
SCÈNE III.
No. 17 HÈLIOS, consterné.
Dieu ne m’a pas frappé !... Cette plaine est couverte
De débris et de morts... un peuple est expirant...
Et la terre sous moi ne s’est pas entr’ouverte !

Quoi ! mon crime, ô mon Dieu, n’est-il pas assez grand ?...

Et toi, toi, Lilia ! sous le courroux céleste

As-tu donc succombé, quand Dieu m’épargne encor ?

Lilia !... Lilia !... vain espoir qui me reste !...

Oui ! le ciel à la terre a ravi ce trésor !
Lilia !...

SCÈNE IV.

HÉLIOS, LILIA.
LILIA.

La voici !...

HÉLIOS.

Dieu soit béni ! C’est elle !

LILIA, avec mépris.

Hélios bénissant le ciel !... Retire-toi !

HÉLIOS, suppliant.

Par pitié !...

Amikor a függöny felmegy, még semmi nem mutatja Herculanum ezen részén a földalatti rengések pusztítását és a láva folyamait. A katasztrófa egyelőre csak a környező részeket sújtotta. Pusztítása a szomszéd vidékeken kezdődött, s mindenhonnan idemenekülő emberek keresnek menedéket a palota magaslatán, melyet nem árasztott el a láva és állva maradt a romok közepén.

MÁSODIK SZÍN
HARMADIK JELENET

No. 17 HÈLIOS, megrendülten
Isten nem sújtott le rám !... E mezőt teljesen elborítja 

A törmelék és a holtak tömege... haldokló emberek...

És a föld nem nyílt meg lábaim alatt !

Hogyan ! hát az én vétkem, ó, Istenem, nem volt elég nagy ehhez ?... 
És te, te, Lilia ! a mennyei harag
Áldozatául estél talán, míg Isten éppen engem megkímél ?
Lilia !... Lilia !... hiú remény maradt csupán számomra !...
Igen ! az ég megfosztotta a földet e kincstől !
Lilia !...

NEGYEDIK JELENET
HÉLIOS, LILIA

LILIA

Itt vagyok !...
HÉLIOS

Áldott legyen Isten ! Ez ő !
LILIA, megvetéssel
Hélios áldja az eget !... Távozz innen !
HÉLIOS, könyörögve
Légy irgalmas !...
LILIA.

Que veux-tu ? Cette voix qui m’appelle,

Elle a brisé mon cœur et renié la foi !

HÉLIOS.

Au supplice éternel, que mon crime mérite,

Avant que Dieu me livre, écoute-moi !

LILIA.

Du bonheur éternel si Dieu te déshérite,

Qu’espères-tu ?

HÉLIOS.

J’espère en toi !...

LILIA.

En moi ?... en moi ?...

HÉLIOS

Oui, j’ai mérité l’anathème

Qui tombe sur les fronts maudits.

Je vois à cette heure suprême,

Hélas ! tout ce que je perdis !

Que sous mes pas, et pour mon crime,

La terre s’ouvre ! et, dans ce jour,

Montera du fond de l’abîme

Vers toi mon dernier cri d’amour !

LILIA.

Mais quel est donc l’espoir de ton impure flamme ?

HÉLIOS.

Ce n’est plus ton amour que mon amour réclame.

Non ! Couvert d’opprobre, indigne à jamais de tes vœux,

J’implore ton pardon...
C’est tout ce que je veux.

LILIA.

Te pardonner !...

LILIA

Mit akarsz ? Hangod, mely engem szólít,

Összetörte szívem és megtagadta hitét !
HÉLIOS

Mielőtt az örök kárhozatra, melyet vétkem megérdemel,

Vet engem Isten, hallgass meg !
LILIA

Ha Isten kitagad az örök üdvösségből,

Mit remélsz ?
HÉLIOS

Benned remélek !...
LILIA

Bennem ?... énbennem ?...
HÉLIOS

Igen, kiérdemeltem a kiátkozást,
Mely a hitehagyottakra vár.
E legfontosabb órán látom csak igazán,
Ó, jaj ! mi mindent veszítettem el !
Hogy lábam és bűnöm súlya alatt
Nyíljék meg a föld ! és a mai napon

Emelkedjék a mélység aljáról

Hozzád utolsó szerelmes kiáltásom !
LILIA

De miféle remény táplálja tisztátalan lángolásod ?
HÉLIOS

Immár nem a te szerelmedet követeli vissza szívem.
Nem ! Gyalázatban égve, örökre méltatlanná váltam szerelmedre,
Bocsánatodért könyörgök...
Ez minden, amit kívánok.
LILIA

Neked megbocsátani !...
HÉLIOS.

Les pleurs inondent ma paupière.

Ah ! ne repousse pas mon ardente prière !

Lilia ! Pitié pour ma misère !

Ces mots sont les derniers échangés entre nous...
Le temps presse... pitié !... je t’implore à genoux !

LILIA.

Ah ! malgré moi, j’oublie

Et sa honte et mes pleurs.

À sa voix qui supplie

S’effacent mes douleurs.

Dans cette nuit profonde

Lorsque tout va finir,

Sur le tombeau du monde
Nos mains doivent s’unir.

HÉLIOS.

Ange du ciel ! oublie
Ce que la terre a fait !

Hélios te supplie :

C’est ton dernier bienfait.

Dans cette nuit profonde

Lorsque tout va finir,

Sur le tombeau du monde

Nos mains doivent s’unir !

LILIA.

Oui je le sens, j’oublie ;

Donnons à qui supplie ce suprême bienfait.

HÉLIOS.

Hélios te supplie,

C’est ton dernier bienfait.

LILIA, à part.

Mon Dieu ! Ce pardon qu’il demande,
Avec moi daigne le donner !

Du haut du ciel sur lui que la grâce descende !

HÉLIOS

Könnyek öntik el szememet.
Ah ! ne utasítsd el sóvárgó könyörgésem !
Lilia ! Könyörülj nyomorúságomon !
Ezek az utolsó szavak, melyek köztünk elhangzanak...

Az idő sürget... irgalom ! lábaid előtt térdelve könyörgök érte !
LILIA

Ah ! akaratom ellenére elfelejtem
Szégyenét és kiontott könnyeim.
Könyörgő hangja hallatán
Elhalványulnak fájdalmaim.
Eme sötét éjszakában,
Mikor minden véget ér,

A világ sírja felett

Kezünknek találkoznia kell.
HÉLIOS

Égi angyal ! felejtsd el, kérlek,
Amit a föld cselekedett !
Hélios könyörög hozzád :
Legyen ez utolsó jótetted.
Eme sötét éjszakában,

Mikor minden véget ér,

A világ sírja felett

Kezünknek találkoznia kell.
LILIA

Igen érzem már, felejtek ;
Hadd adjam meg neki, ki könyörög, e legfőbb jótéteményt.
HÉLIOS

Hélios könyörög hozzád :
Legyen ez utolsó jótetted.
LILIA, félre
Én Istenem ! E megbocsátást, melyet ő tőlem kér,
Engedd megadnom neki !

Az Ég magasából ereszkedjen le rá a te kegyelmed !
Mon Dieu, dis-moi de pardonner !...
(Étendant ses mains sur Hélios, à genoux devant elle.)

Devant Dieu, vers qui monte, en ce jour de colère,

D’un cœur brisé par toi la fervente prière,

Comblé de mon amour, toi qui l’as profané,

Puisque tu te repens à ton heure dernière,

Hélios ! sois pardonné !

HÉLIOS.

Ah ! la grâce d’en haut me touche !

Extase du prédestiné !

Ah ! je le sens, oui, par sa bouche,

C’est Dieu, Dieu qui m’a pardonné !

LILIA.

Hélios ! tes amours impies

Te fermaient le ciel irrité.

Par tes remords tu les expies...
Viens m’aimer dans l’éternité !
Viens ! La mort, qui nous purifie,

Pour jamais te rend mon amour.

Sans regret laisse cette vie,

Ce faux bonheur qui dure un jour !

Viens ! viens ! Suis-moi, plein d’espérance !

Allons au devant du trépas !

C’est l’éternité qui commence,

C’est l’amour qui ne finit pas !

Allons au ciel aimer encore,
Au ciel où luit une autre aurore !

Divin séjour

Du pur amour,

Dieu fait éclore

Ton saint jour !

HÉLIOS

Oui, la mort, qui nous purifie,

Pour jamais me rend ton amour !

Sans regret je laisse la vie,

Ce faux bonheur qui dure un jour.

Istenem, mondd nekem, hogy bocsássak meg neki !...
(Kiterjeszti kezeit Hélios fölé, ki előtte térdel.)

Isten előtt, kihez felemelkedik, a harag eme napján,
Egy megtört szív szenvedélyes könyörgése teérted,
Telve szerelemmel, melyet te meggyaláztál ugyan,

Ám mivel most, az utolsó órán bűnbánatot tanúsítasz :
Hélios ! nyerj bocsánatot !
HÉLIOS

Ah ! az égi kegyelem érint meg engem !
Az előre elrendeltetés önkívülete !
Ah ! érzem, igen, az ő szája által
Isten maga, Isten, ki nekem megbocsát !
LILIA

Hélios ! tisztátalan szerelmeid
Bezárták előtted a megbántott eget.
Ám bűnbűnatoddal vezekeltél...
Szeress hát engem az örökkévalóságban !
Jöjj ! A halál, mely megtisztít minket
Szerelmemet örökre neked ajándékozza.
Sajnálat nélkül hagyjuk el ezt az életet,

E hamis boldogságot, mely csak egy napig tart !

Jöjj ! jöjj ! Kövess engem, reménységtől telve !

Menjünk a halál elébe !
Ez az örökkévalóság, mi kezdődik,
S ez a szerelem, mi nem ér véget !
Menjünk az égbe, ismét szeretni,
Az égbe, hová új hajnal csalogat !
Isteni lakóhelye
A tiszta szerelemnek,
Hol Isten 
Neked új, megszentelt életet fakaszt !
HÉLIOS

Igen, a halál, mely megtisztít minket

Szerelmedet örökre nekem ajándékozza !
Sajnálat nélkül hagyom el ezt az életet,

E hamis boldogságot, mely csak egy napig tart !

Oui, je te suis, plein d’espérance,

Je cours au-devant du trépas,

Vers l’éternité qui commence,

Vers l’amour qui ne finit pas !

Allons au ciel aimer encore,

Au ciel où luit une autre aurore !

Divin séjour

Du pur amour,

Dieu fait éclore

Ton saint jour !

(Nouveaux écroulements hors du théâtre. Tout le chœur se précipite sur la scène avec des cris d’effroi. Pendant que la Reine, dans une agitation extrême, descend, à droite, les degrés de la terrasse du palais, Magnus paraît dans le fond à gauche.)

SCÈNE V.

HÉLIOS, LILIA, OLYMPIA, MAGNUS, SATAN, LE CHŒUR.

No. 18 LE CHŒUR.

Ah ! Malheur !

Ô terreur !

SATAN, hors de la scène.

Olympia !

MAGNUS.

Voilà l’éternelle vengeance

Qui s’approche... regarde !

SATAN.

Olympia !

OLYMPIA.

Mon frère !...

Ah ! le sort soit loué !... mon frère !

SATAN.

Ouvre les yeux !

Ton frère a succombé sous les coups du tonnerre,

Et ce n’est pas sa voix qui t’appelle.

Igen, követlek téged, reménytől telve,
Sietek a halál elébe,
Az örökkévalóságba, mi kezdődik,

A szerelembe, mi nem ér véget !
Menjünk az égbe, ismét szeretni,

Az égbe, hová új hajnal csalogat !
Isteni lakóhelye

A tiszta szerelemnek,
Hol Isten 

Neked új, megszentelt életet fakaszt !
(Újabb földrengések a színpadon kívül. Az egész kórus rémült sikollyal a színpadra siet. Mialatt a királyné rémült nyugtalansággal leereszkedik jobb oldalon a palota teraszának lépcsőjén, bal oldalon hátul Magnus tűnik fel.)

ÖTÖDIK JELENET
HÉLIOS, LILIA, OLYMPIA,

MAGNUS, SÁTÁN, A KÓRUS
No. 18 KÓRUS
Ah ! Balsors !
Ó, rettenet !
SÁTÁN, a színpadon kívül
Olympia !

MAGNUS

Íme az örökkévaló büntetés az,
Ki közelít... nézd !
SÁTÁN
Olympia !

OLYMPIA

Fivérem !...
Ah ! áldott legyen a sors !... fivérem !
SÁTÁN
Nyisd fel szemed !
Fivéred elpusztult a mennykő csapásai alatt,
És nem az ő hangja hív most téged.
OLYMPIA.

Grands dieux !...

Qui donc... Qui donc es-tu ?

SATAN.

Je suis ce dieu du crime

Que ce matin tu voulais voir,

Le roi du sombre abîme,

L’archange noir...
Je suis Satan !

OLYMPIA ET LE CHŒUR.

Satan !... 

ENSEMBLE
LE CHŒUR.

Ô terreur ! Malheur !

OLYMPIA.

Moment fatal ! Ô trouble extrême !
N’est-il donc plus d’espoir ?

A-t-il sonné l’instant suprême.

Est-ce la fin de mon pouvoir ?...

SATAN.

Dans ton cœur ne cherche pas un vain espoir !

Elle a sonné l’heure suprême :

Voici la fin de ton pouvoir !

HÉLIOS ET LILIA.
Dieu ! Arme nos cœurs d’un saint espoir !

Dieu ! Qu’ils voient venir l’instant suprême

En bénissant ton saint pouvoir !

MAGNUS.

Dieu ! Remplis leurs cœurs d’un saint espoir !

Qu’ils voient venir l’heure suprême,

En bénissant ton saint pouvoir !

OLYMPIA

Nagy istenek !...

Akkor ki... Ki vagy te akkor ?

SÁTÁN
A bűn istene vagyok,

Kit ma reggel látni akartál,

A sötét mélység királya,

A fekete arkangyal...

A Sátán vagyok !
OLYMPIA ÉS A KÓRUS
A Sátán !... 

EGYÜTT
KÓRUS
Ó, rettenet ! Balsors !
OLYMPIA

Végzetes pillanat ! Szörnyű nyomorúság !
Nincs hát már többé remény ?

A végső pillanat órája ütött :

Ez lenne hát hatalmam vége ?...
SATAN

Szívedben ne kutass immár hiábavaló remény után !
A végső pillanat órája ütött :

Íme lásd hatalmad végét !
HÉLIOS ÉS LILIA

Istenünk ! Vértezd fel szívünket szent reménységgel !
Istenünk ! Add, hogy a végső pillanatot úgy láthassuk meg, hogy közben
Áldjuk szent hatalmadat !
MAGNUS

Istenünk ! Vértezd fel szívüket szent reménységgel !

Add, hogy a végső pillanatot úgy lássák meg, hogy közben

Áldják szent hatalmadat !
LE CHŒUR.

Malheur !

OLYMPIA.

Eh bien ! s’il faut que dans ce jour Olympia succombe,
Ciel ! lance donc ta foudre !... O terre, entr’ouvre-toi !...

Et creusez-moi, du moins, une royale tombe

Où tout Herculanum s’engloutisse avec moi !

(Tremblement de terre. Éruption du Vésuve.)

LE CHŒUR.

Malheur !

SATAN, montrant à Olympia la lave qui s’approche.

Voilà le châtiment !

OLYMPIA.

Eh bien ! je le défie !

MAGNUS.

Chrétiens ! voici la mort !

HÉLIOS ET LILIA.

C’est le ciel ! c’est la vie !

Le palais et les autres édifices voisins s’écroulent : la lave descendue du cratère lointain ensevelit sous des couches de feu ce dernier asile de la Reine et du peuple, et renouvelle complètement ce décor avec le tableau désolé que le Vésuve nous peint encore aujourd’hui en traits de flamme, aux jours de ses grandes éruptions.
KÓRUS
Balsors !
OLYMPIA

Nos legyen ! ha Olympiának a mai napon meg kell halnia,

Nagy ég ! sújtson le rám mennyköved !... Ó, Föld, nyílj meg alattam !...
És legalább olyan királyi sírt áss nekem,

Melyben velem együtt egész Herculanumot elnyeli !

(Földrengés. A Vezúv kitör.)
KÓRUS
Balsors !
SÁTÁN, Olympiának a közelítő lávára mutatva 

Íme, a büntetés !
OLYMPIA

Nos legyen ! dacolok vele !
MAGNUS

Keresztények ! íme, a halál !
HÉLIOS ÉS LILIA

Ez az ég ! ez maga az élet !
A palota és a többi közeli épület összeomlik : a távoli kráterből kitört láva tüzes ágyában temeti végső nyugvóhelyre a királynőt és a népet ; teljesen átváltoztatja a díszletet azzá a lesújtó képpé, amelyet a Vezúv ma is számunkra mutat lángoló vonásaival, nagy kitörései napján.
Vashegyi György nyersfordítása
